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Это переиздание занимательного небольшого повествования о личном опыте в войне 1812–1814 годов вполне уместно предварять коротким рассказом об авторе. Мало кто из пионеров Верхней Канады имел столь разнообразную и интересную судьбу, как д-р Уильям Данлоп, и никто не обладал столь яркой и самобытной индивидуальностью, как он. На Солфортской дороге, близ Годерича в Канаде, стоит пирамида из камней, отмечающая место захоронения двух выдающихся достопримечательностей Гуронского тракта, и на ней высечена следующая надпись:








Здесь покоится тело

РОБЕРТА ГРЕХЕМА ДАНЛОПА, ЭСКВАЙРА

капитана Королевского военно-морского флота, члена провинциального парламента,

Который, прослужив своему Королю и стране в

каждом уголке земного шара, скончался в Гербрейде

28 февраля 1841 года, на

51-м году жизни.

А также в память о

Д-РЕ УИЛЬЯМЕ ДАНЛОПЕ,

человеке выдающегося таланта, познаний

и человеколюбия, родившемся в Шотландии

в 1792 году.

Он служил в армии в Канаде и в Индии

и впоследствии отличился

как писатель и человек

литературы.

Он обосновался в Канаде насовсем в 1825 году и

более 20 лет принимал самое деятельное участие

в государственных и благотворительных

делах.

Сменив своего брата, кап. Данлопа, на посту члена

Провинциального парламента и

проявляя благотворную заботу о

благополучии Канады,

скончался, оплакиваемый

многими

друзьями,

1848.





Старший из этих двух братьев, Уильям Данлоп, родился в Гриноке, в Шотландии, в 1792 году и уже в нежном возрасте едва 21 года от роду стал хирургом знаменитого 88-го Коннахтского полка рейнджеров. Получив приказ отправиться в Канаду, где шла война с Соединенными Штатами, он пробрался к линии фронта на Ниагарском полуострове и там, служа сначала хирургом, а впоследствии строевым офицером, дал несомненные доказательства храбрости и способностей. Когда до него дошли «потрясающие известия» о заключении мира по Гентскому мирному договору, Данлоп сел на корабль вместе со своим полком и отправился в Англию, всего на несколько дней разминувшись с участием в славном сражении при Ватерлоо, после чего получил назначение в Индию. Находясь там, он занимал свою неугомонную энергию медицинскими и воинскими обязанностями, милым его сердцу трудом редактора газеты и многочисленными охотами на тигров. В качестве истребителя тигров он преуспел настолько, что заслужил прозвище «Тигр» Данлоп, а в свои более поздние канадские дни был известен под простым именем «Тигр». Приступ тропической лихорадки заставил его вернуться в Англию на половинное жалованье, и, поселившись в Лондоне, он прожил несколько лет той жизнью, которую называют донельзя пестрой. Он писал статьи для журналов. Какое-то время он редактировал газету под названием «British Press», пока не поссорился с издателем за то, что тот презрительно отклонил политический переворот во Франции следующей краткой «передовицей»: «Мы заметили, что во Франции сменилось министерство; землетрясений по этому поводу мы не слыхали!» Он редактировал труд по судебной медицине. Он основал воскресную газету для англо-индийцев под названием «The Telescope», история которой, по словам одного из его друзей, представляла собой комедию самого потешного толка. Обладая общительным нравом и будучи первейшим душой компании, он основал клуб под названием «Свинья и свисток». Наконец — и это, несомненно, привело к его возвращению в Канаду, — он увлекся в качестве секретаря или директора некоторыми промышленными предприятиями, в особенности соляными промыслами в Чешире. В Лондоне он познакомился с г-ном Джоном Галтом и в 1826 году сопровождал его в Канаду. Компания Канады назначила его смотрителем лесов, и в течение двадцати лет он был ведущей фигурой в том краю, который мы ныне называем Западным Онтарио. Желающий узнать «Тигра» в этот период должен поискать его на очаровательных страницах книги сестер Лизарз «Во времена Компании Канады». Там его буйный юмор, его широкие взгляды и чудаковатые шутки описаны превосходно. Данлоп представлял Гурон в парламенте, где был истинным enfant terrible, высказывая свое мнение напропалую и то и дело доводя палату до гомерического хохота. Широко известны истории о том, как он бросал монетку с братом, чтобы решить, кому из них жениться на Лу Маккол, горской экономке и преданной подруге, а также условия его необыкновенного завещания, один из пунктов которого (весьма для него характерный) оставляет часть имущества сестре «поскольку она замужем за священником, которого (помоги ей бог) она держит под башмаком». Литературные таланты Данлопа были весьма значительны. Писательство ему надоедало, как и всё на свете, что требовало постоянного усердия. Но он обладал легким слогом, изрядной долей едкого остроумия и несомненными способностями. Эти качества он проявил в своих журнальных статьях, в книге «Леший» и в «Воспоминаниях», которые перепечатываются здесь из «The Literary Garland», монреальского периодического издания полувековой и более давности. Они были написаны задолго до того, как произошли описываемые события, и можно предположить, что автор впал в некоторые фактические ошибки. Но как картина того, как велась эта безалаберная война, они поразительно ярки и выразительны. Раскопка рукописей и официальных документов об этой войне не выведет на чистую воду с большим изяществом, чем следующие страницы, те отчаянные обстоятельства, при которых горстка франко-канадских и лоялистских колонистов вышла из своих примитивных деревень и бревенчатых хижин и со спартанской храбростью и выносливостью раз за разом отбрасывала захватчика назад и захватывала обширные территории его владений. Существует несколько читабельных очерков об этих кампаниях, но ни один из них не обладает свежестью и задором творений Данлопа. В этом их ценность и оправдание их сохранения. Данлоп вышел в отставку из парламента в 1846 году и был назначен суперинтендантом канала Лашин. Он скончался в деревне Лашин осенью 1848 года, и тело его было перевезено к месту упокоения в Годерич.

А. Г. У. Колхаун.



ВВЕДЕНИЕ

Благосклонный прием небольшого труда об этой колонии ободрил меня вновь выступить перед публикой в роли автора, и поскольку прошло уже пятнадцать лет с тех пор, как я в последний раз навязывался в этом качестве, я по крайней мере могу похвастаться заслугой, которую приписал себе матрос в своей молитве во время урагана: «Ты знаешь, я редко тебя беспокою», и я могу надеяться на то же самое снисхождение.

Прошло уже более тридцати трех лет с тех пор, как я познакомился с этой страной, причем одиннадцать лет из них я отсутствовал. За это время я побывал в других уголках земного шара. Моя цель в этой работе — показать те почти невероятные улучшения, которые произошли за этот период. Несмотря на все то, что было написано туристами и прочими, жители Великобритании знают крайне мало о ценности и возможностях Канады как колонии.

Я не прибегал ни к какому подобию методического расположения материала, кроме изложения в хронологическом порядке событий и сцен, свидетелем которых я был, с добавлением эпизодических анекдотов об участвовавших в них лицах, так что те, кто не одобряет столь беглый способ сочинительства, могут после этого предупреждения не читать дальше. Намерение мое, по сути, состоит не в том, чтобы исключительно поучать или развлекать, а в том, чтобы, если мне это удастся, совместить и то, и другое. Я хочу передать свои собственные ощущения от перемен, произошедших в колонии в мои дни, а не пускаться в философские изыскания об их причинах; и если в этой попытке я порой опущусь до того, что мой покойный незабвенный друг, Эттрикский Пастух, назвал бы болтовней (havers), я надеюсь, вы вспомните, что это слабость, которой подвержен даже Гомер (см. Горация); и если это, подобно наследственной болезни, служит доказательством отцовства, то каждый автор стихов или прозы, писавший после него, имеет все основания заявить о ее древней и почтенной родословной.
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ВОСПОМИНАНИЯ ОБ АМЕРИКАНСКОЙ ВОЙНЕ

ГЛАВА I.

«Родина моя, спокойной ночи». — Байрон.

Конец марта или начало апреля 1813 года застали меня на армейском складе на острове Уайт. Сэр Вальтер Скотт в «Дочь лекаря» говорит, что тот, кто хоть раз побывал в этом восхитительном месте, никогда его не забудет, и я полностью с ним согласен; однако, хотя я прекрасно восприимчив к тем впечатлениям, которые оставляют в душе его бесчисленные красоты, должен признаться, что вид флотилии транспортных судов, огибающих Сент-Хеленс, чтобы отвезти нас к месту назначения, показался бы мне и моим товарищам более приятным зрелищем, чем всё то, что Гэмпшир мог предложить нашему восхищению.

Я не стану останавливаться на описании состояния воинского общества в те дни на армейском складе в казармах Паркхерст и в соседнем городке Ньюпорт. Это было сделано гораздо лучше, чем смог бы сделать я, майором Спенсером Магриджем в журнале «Blackwood's Magazine»; всё, что я могу сделать как субалтерн-офицер, это полностью поддержать утверждение штаб-офицера и заявить, что это справедливое, живописное и отнюдь не преувеличенное описание.

Я побывал в офицерском собрании гарнизона один раз, и только один раз, в компании двух-трех знакомых офицеров, и увидел среди прочих новинок обеденного стола, как один офицер швырнул баранью ногу в голову другому из одного конца стола в другой. Мы сочли это за предупреждение об увольнении; так что мы организованно отступили и больше никогда туда не возвращались и не водились с господами, у которых был столь бурный способ выражения расхождения во мнениях.

Дело в том, что все худшие элементы армии были сосредоточены на острове Уайт; люди, которые боялись присоединяться к своим полкам из-за дурного мнения, которого о них придерживались товарищи по службе. Они цеплялись за склад, а прибытие флотилии транспортных судов к Спитхеду или Мазер-Бэнк служило сигналом к всеобщей болезни среди этих достойных господ. И это особенно касалось тех, кто направлялся в Канаду, ибо они прекрасно знали, что если им удастся пропетлять мимо августа месяца, то никакой нужды в их услугах не предвидится вплоть до апреля следующего года. И многие жулики этим пользовались. Я знаю одного малого, которому удалось избегать присоединения к своему полку за границей ровно три года.

Я покинул этот военный рай впервые ради здешних мест в начале августа 1813 года на небольшом, плохо оснащенном, укомплектованном меньше штата, переполненном транспортном судне, какими в те дни транспорты весьма часто и бывали; и после долгого, томительного и штормового трехмесячного плавания высадился в Квебеке в начале следующего ноября. Если не считать утомительности морского путешествия, ничто на свете не может быть столь скучным, как его описание; самые происшествия, которые фиксирует дневник такого паломничества, показывают, до какого страшного опустошения и хандры должно было дойти сознание страдальца, прежде чем подобные мелочи стали представлять интерес, достаточный для занесения на бумаге. Попавшееся на глаза парусное судно, водоросль, плывущая мимо корабля, кусок дерева, покрытый ракушками, или, что еще лучше, одно из многочисленных семейств медуз с их змееподобными щупальцами и изменчивыми цветами, чайка или стайка буревестников, плещущихся в кильватерной струе, — всё это события, достаточно важные, чтобы вытащить на палубу всех пассажиров даже во время обеда. Или если им посчастливится встретить косяк морских свиней или дельфинов, стаю летучих рыб или кита, фыркающего и выпускающего фонтаны воды вблизи корабля, то такое чудо вполне способно снабдить счастливых очевидцев темой для разговоров до конца плавания. Что до меня самого, то, будучи знаком и закален во всех чудесах пучины, я всякий раз по поднятии на борт даю зарок, что ничто по рангу и достоинству не ниже морского змея никогда не заставит меня взобраться по трапу. В общем и целом, хотя это и нельзя назвать выдающимся чтивом, судовой журнал я считаю наилучшим описанием путешествия, ибо в нем с максимальной точностью и краткостью изложено всё, что заслуживает внимания. Это самый образец лаконичного дидактизма. Кто не восхитится цезаревской краткостью в журнале американского капитана: «В полдень слабый ветер и облачно, ветер з.-ю.-з., столкнулись с феноменом — поймали ведро сего»? При всех этих обстоятельствах я полагаю, что мои читатели охотно простят мне отказ излагать мой личный опыт на сей счет. Я не встретил никаких волн «выше гор», с какими сталкивались многие из тех, кто спускался на кораблях в пучину вод. Во всяком случае, хотя мне доводилось попадать в штормы во всех излюбленных игровых площадках Эола — в Бискайском заливе, у мыса Доброй Надежды, в Бенгальском заливе, у берегов Америки и в заливе Святого Лаврентия, — я никогда не видел волны, достаточно высокой, чтобы унять грот-марсельный пасель. Так что я должен предположить, что первоначальный изобретатель этой фразы был уроженцем Лондона, у которого перед мысленным взором при ее создании стояли Гарлик-хилл, Сноу-хилл или какие-нибудь другие гористые районы столицы.

Прибыв в Квебек, мы доложили о прибытии, как и положено по долгу службы, командующему генералу, и по его приказанию оставили субалтерн-офицера командовать новобранцами (большинство которых, к слову, были сущими мальчишками) для усиления гарнизона Квебека, после чего мы с почтенным старым полковником со всей поспешностью отправились к нашему полку вглубь страны. Поскольку мой достойный старый командир был человеком весьма колоритным, рассказ о нем может представлять известный интерес.

Дональд МакБ—— родился в знаменитую зиму 1745–1746 годов, в то время как его отец, джентльмен из Инвернессшира, участвовал в выступлении принца Чарльза Эдуарда, которому после неудачного для якобиттов исхода той кампании пришлось бежать во Францию, где он присоединился к своему королевскому господину и где благодаря влиянию принца получил офицерский патент в Шотландском полку гвардии, а в свое время удалился на покой с небольшой пенсией от французского короля в город Дюнкерк, где и остался со своей семьей на остальные дни своей жизни.

Дональд тем временем был оставлен с родственниками в Хайленде, где он возрастал при всей скудости благодати, свойственной этому бесплодному краю, до своего седьмого года, когда его отправили к семье в Дюнкерк. Здесь он получил образование, и поскольку военный опыт отца не привил ему особой любви к ратному делу, со временем его отдали в ученики к его зятю, видному хирургу этого города, и он вполне мог бы стать лекарем, а не причинителем разбитых голов, во всяком случае, убивать людей более научным способом, нежели с помощью палаша; но судьба распорядилась иначе.

Дональд питав столь же сильное отвращение к ланцету, какое его отец мог питать к шпаге. Если бы этот вопрос обсуждался хладнокровно, трудно сказать, какой способ убийства получил бы предпочтение, но, будучи вечно горяч, он не стал подходить к делу философски, и случай решил его судьбу, как это бывало со многими великими людьми.

Молодая монахиня редкой красоты, недавно принявшая постриг, имела несчастье сломать ногу, и поскольку мастер Дональда был медицинским светилом монастыря, юноша вполне резонно надеялся, что будет ассистировать при ее вправлении — уход за красивыми молодыми монахинями мог бы примирить человека даже с должностью хирурга в каком-нибудь учреждении; но его зять и аббатиса наложили вето. Уязвленный этим разочарованием, на следующее же утро он отправился в пеший путь, и следующие известия о нем гласили, что он служит Его Христианскому Величеству в качестве джентльмена-часового (как выражается барон Бредвардин) в линейном полку.

Это решило дело. Его отец, видя, что отвращение сына к врачебному искусству непреодолимо, выхлопотал ему офицерский патент в полку Диллона, или Ирландской бригаде на французской службе.

В нем он прослужил несколько лет, пока не дослужился до чинов вплоть до лейтенантских и в свое время мог бы красоваться среди маршалов Наполеона; но когда разразилась Американская революция и стало совершенно очевидно, что Франция и Великобритания неизбежно вступят в вооруженное столкновение, его отец, хотя и смертельно ненавидевший правящую династию, не вынес бы мысли о том, что его сын будет сражаться против своей страны и клана, и убедил его сложить с себя полномочия на французской службе, отправив в Шотландию с рекомендательными письмами к некоторым из его родственников и друзей, офицерам вновь сформированного полка горцев Фрейзера (впоследствии 71-го), в ряды которого он влился в Гриноке в 1776 году, а вскоре после этого отплыл с ними в Америку в качестве джентльмена-добровольца, начиная жизнь сызнова в возрасте тридцати лет.

Прослужив в этом полку до получения чина энсина, он был произведен в лейтенанты и адъютанты кавалерии Легиона Тарлтона, в коем прослужил и был несколько ранен до самого конца войны, когда его распустили вместе с остальными чинами полка и перевели на половинное жалованье. Он перевелся в полк, собиравшийся отплыть в Вест-Индию, где за семь или восемь лет, благодаря тому, что желтая лихорадка сослужила ему службу, скосив многих его товарищей по оружию и миновав его самого, он в порядке старшинства вытянул долгожительский билет почти до верхушки лейтенантов; полк вернулся на родину в 1790 году, и спустя короткое время вместо роты он получил половинное жалованье в качестве распущенного лейтенанта.

Теперь из соображений экономии, а также чтобы быть поближе к оставшимся в живых родственникам, он удалился в Дюнкерк; однако приближающаяся революция вскоре вновь позвала его в строй, и его продвижение по службе, которое, подобно продвижению Дугала Далгетти, «чертовски медленно поначалу», всё же свершилось. Ныне, после тридцати семи лет суровой службы в британской армии (не говоря уже о четырнадцати во французской) — в Северной Америке, Вест-Индии, Южной Америке, у мыса Доброй Надежды, на Яве и в Индии, — он оказался подполковником второго батальона, служащего в Канаде. Таковы краткие мемуары моего старого командира. Это был сердечный, вспыльчивый, жизнерадостный, благородный старый ветеран, который наслаждался настоящим и никогда не роптал на прошлое, так что нетрудно вообразить, как крупно мне повезло с таким спутником в дороге.

Услышав, что американская армия под командованием генерала Уилкинсона собирается совершить высадку в Канаде где-то в районе нижней части озера Онтарио, мы решили продвигаться вперед со всей возможной быстротой.

Однако дороги были признаны непроезжими, а единственный пароход, которым Канады тогда располагали, хотя теперь их у них должно быть около сотни, ушел в тот же день и возвращался нескоро, примерно через неделю; поэтому было решено испытать удачу на одном из жалких речных суденышек, которые в те дни осуществляли грузоперевозки между Квебеком и Монреалем. Мы разместились в крошечной каюте одной из таких шхун. Хотя ветры были слабыми, нам удавалось продвигаться вперед, пока мы могли использовать прилив, а во время отлива стояли на якоре; но после этого наше продвижение и впрямь замедлилось, причем не столько из-за отсутствия попутного ветра, сколько из-за проклятой склонности французов и их канадских потомков к волоките во всем, что связано с делом. У каждой деревни (а в Нижней Канаде деревня стоит каждые три лиги вдоль берегов Святого Лаврентия) у нашего капитана находились или создавались дела: в одном месте требовалось доставить бочонок вина «ле достойному кюре», в другом — ящик с товарами «месье интенданту магазинов», «родители» капитана жили в пределах лиги, и он не видел их уже шесть недель, — так что ему непременно нужно было сойти на берег без каких-либо перспектив увидеть его снова в этот день. Хижина матросской матушки некстати стояла на самом берегу реки, и нам приходилось ложиться в дрейф, пока мадам не явится с вареньем, капустой и чистыми рубашками для его услады; затем объятия, поцелуи, поклоны, сдергивание красных ночных колпаков друг перед другом, рассказы новостей и выслушивание оных занимали в десять раз больше времени, чем могли потребовать любые реальные дела, если таковые вообще имелись. И всё это проделывалось ими так, будто являлось естественным и неизбежным следствием путешествия вверх по реке Святого Лаврентия. Спешка казалась им совершенно неуместной; и выйти из себя и обругать француза так, как вы сделали бы это с угрюмым Джоном Булем или наглым янки при схожих обстоятельствах, практически невозможно, ибо он всё это время совершенно не осознает за собой никакой вины; он столь вежлив, любезен и при этом добродушен, что всерьез разозлиться на него почти невозможно. На пятый день этого утомительного путешествия, когда мы добрались примерно до пятнадцати миль от Трех Рек, лежащих посредине между двумя городами, мы заметили идущий вверх пароход прямо у противоположного берега и решили сойти на берег, зная, что у него заведено останавливаться там на всю ночь и продолжать путь поутру; соответственно, мы так и поступили и вскоре уже сидели в кэче, мчавшемся со всей скоростью, которую позволяли дороги, — ценой усиленной езды, подкупов и уговоров нам удалось добраться до Трех Рек при лунном свете, около часа ночи. Подумали мы: пока всё идет хорошо; но, к несчастью, лунный свет, послуживший нам, послужил и пароходу, и он продолжил свой путь еще до того, как мы поспели. Поскольку к тому моменту с нас было уже более чем достаточно плавания, мы решили добираться до Монреаля сушей.

Французы, подозреваю я, всегда опережали нас в колониальной политике. Деспотичное правительство способно делать то, на что у свободного может не хватить решимости, особенно среди народа, чье невежество позволяет ему видеть лишь одну сторону вопроса.

Система сухопутных путешествий в Нижней Канаде была лучше, когда мы освоились с ней, чем она является теперь на всем Североамериканском континенте. Каждые три лиги находилась «почтовая станция», содержавшаяся чиновником, получавшим патент от правительства и именовавшимся «почтмейстером». Он был обязан по договору предоставлять кэчи и лошадей всем путешественникам и договаривался со своими соседями об их поставке, когда его собственные были заняты. Таковых именовали «почтовыми помощниками»; они получали плату за выполнение работы, удерживая небольшую комиссию в пользу почтмейстера. Они были обязаны двигаться в путь, когда позволяли дороги, со скоростью не менее семи миль в час и тратить на смену лошадей не более четверти часа; а во избежание злоупотреблений в гостиной каждой почтовой станции (которая также служила постоялым двором) вывешивалось напечатанное объявление с указанием расстояния от каждой станции до следующей, платы за каждую использованную лошадь и кэч, а также прочих правил заведения, с которыми путешественнику следовало ознакомиться, причем любое обоснованное обвинение против этих людей неизменно влекло за собой скорую расправу.

Поскольку дороги, как уже отмечалось, были не в лучшем состоянии, мы прибыли в Монреаль лишь к исходу второго дня, где нас встретили поздравлениями более удачливые товарищи, покинувшие Квебек на пароходе тремя днями позже и прибывшие в Монреаль на два дня раньше нас; при этом они дразнили нас описанием всех удобств того малоизвестного тогда средства передвижения в противовес тяготам и неприятностям нашего способа передвижения. На последних пятидесяти милях нашего пути во всей округе нельзя было увидеть ни единого мужчины, пригодного носить оружие и занятого на ферме или в мастерской; повсюду встречались лишь женщины, дети да мужчины, недееспособные от старости или немощи.

Поступили известия о том, что давно грозившее вторжение наконец свершилось, и каждый способный держать оружие спешил отразить его. Мы нагнали несколько полков ополчения на марше. Все они имели исправный, боеспособный вид, были неплохо обучены, а их ружья, полученные прямо из Тауэра, находились в абсолютно исправном состоянии; не было у них и того сбродного вида, который имело бы подобное ополчение в любой другой стране. Их капоты и штаны из домотканого сукна и синие колпаки были одного покроя и цвета, что придавало им вид единообразия, сильно добавлявший им воинской стати, ибо я всегда замечал, что внешний вид батальона людей зависит отнюдь не от моды на их индивидуальную одежду и снаряжение, а от того, чтобы всё было выдержано в строгом единообразии.

Они бодрым шагом шли под музыку своих песен корабельщиков, и когда при нашем приближении они заметили нашу форму, то испустили индейский боевой клич, за которым по всему строю пронесся возглас: «Виве ле Руа!» Подобное формирование людей в таком настроении и с таким совершенным владением оружием, каковое имелось у каждого из них, будучи расставлено на местности, исключающей возможность маневра регулярных войск во фланг (а такие позиции в Канаде найти несложно), должно было представлять собой весьма грозную силу для атаки. Обнаружив, что неприятель находится между нами и нашим полком, продолжать путь к месту назначения не представлялось никакой возможности. Поэтому полковник попросил прикомандировать нас к ополчению на передовой. Главнокомандующий, обнаружив, что старый джентльмен в совершенстве владеет французским языком (навык по тем временам в армии далеко не столь распространенный, каков он ныне), вручил ему командование крупной бригадой ополчения, и, как водится у людей, достигающих величия, его друзья и последователи разделили его удачу, ибо субалтерн-офицер нашего полка, прибывший на другом судне и присоединившийся к нам в Монреале, был назначен его бригадным майором; я же был возведен в достоинство главного медицинского сотрудника при его командовании, и мы двинулись в Лашин — штаб-квартиру авангарда, где было решено принять бой ради прикрытия Монреаля, великого торгового эмпориума Канады, который к тому же являлся объявленной целью американского нападения.

Наши силы выглядели здесь довольно пестро; помимо небольшого числа линейных частей, состоявших главным образом из отдельных команд, имелся значительный отряд матросов и морских пехотинцев; первые составили сносных артиллеристов, а последние, я бы сказал, обладали еще более боеспособным видом, нежели равное по численности подразделение линейных войск, если брать армию в среднем.

Дело в том, что во время войны морская пехота получала лучших новобранцев из всех, что поступали на службу. Причиной тому, как объяснил мне толковый унтер-офицер этого рода войск, являлось то, что в то время как солдат линейной пехоты, возвращаясь в отпуск в родную деревню, располагал едва ли достаточными деньгами на дорожные расходы и пропитание во время пребывания дома, и то при строжайшем соблюдении экономии, морской пехотинец, напротив, по возвращении из трехлетнего плавания получал на руки все излишки жалования и призовых денег за этот период еще до отбытия домой, и это при сохранении жалованья на прежнем уровне линейного солдата позволяло ему тратить деньги с гораздо большей джентльменской широтой, нежели первый.

Простонародье всех сословий склонно судить о вещах скорее по их результатам, чем по их причинам, и отсюда они делают поспешный вывод, будто служба в морской пехоте ровно настолько лучше службы в пехоте линейной, насколько у одного на руках оказывается больше денег по возвращении домой. И потому честолюбивые — или, как говаривал наш квартирмейстер Том Шеридан, будучи сержантом по набору, «потеющие» — юные герои, решившие завоевать маршальский жезл с ружья в руках, предпочитали амфибийную стезю весельчаков исключительно сухопутной дорожке пехтуры. Помимо них и наших друзей из числа местного ополчения, имелось два корпуса, сформированных из джентльменов Монреаля: один артиллерийский, а другой стрелковый. Мне кажется, они находились в состоянии безупречной выучки и в своей щегольской новой форме производили внушительное впечатление. Но если их дисциплина заслуживала похвалы, то их интендантская часть превосходила всякие похвалы. Тянулись длинные ряды телег, везших бочонки и корзины с изысканнейшими винами, не говоря уже о дичи, индейках, окороках и прочей снеди, необходимой для подкрепления сил под тяготами войны. Для них индеец находил выгодный рынок сбыта своей дичи, а рыбак — своей рыбы. Едва ли приходится сомневаться, что гурман предпочел бы уют обеда в кругу рядовых этих отборных корпусов чести и славе быть полуголодным (в чем он рисковал немало) за столом самого генерал-губернатора. Могло показаться, что столь разношерстные силы, противостоящие равному числу регуляров, не сулят больших надежд на защиту страны. Но есть множество обстоятельств, которые при их учете покажут, что чаши весов колеблются вовсе не так сильно, как это представляется на первый взгляд. Люди, сражающиеся за свои очаги и близких, почти на глазах у своих жен и детей, обладают дополнительным стимулом по сравнению с теми, кто бьется за жалованье и славу. Кроме того, врагу для атаки предстояло высадиться с быстрого течения, а это при любых обстоятельствах исключает стройность рядов, и их душевное спокойствие вряд ли усиливалось плотным артиллерийским огнем в момент, когда их кружит и бросает в стремнине. Им пришлось бы высаживаться в беспорядке, и они подверглись бы удару до того, как успели построиться; а если бы они преодолели всё это, в тылу располагалось плато, на которое вел высокий крутой берег, каковой при сносных защитниках нельзя было ни захватить, ни обойти. Прибавьте ко всему этому, что американские регуляры, если и были равны нашим войскам по выучке и дисциплине, тонюсенько превосходили их, ибо подавляющее большинство их было завербовано на срок, слишком короткий для формирования солдата даже при самых благоприятных обстоятельствах. И значительная часть этого короткого времени уходила на долгие и изнурительные марши по необжитой местности, не способной снабжать интендантство, под воздействием лишений и невзгод, стремительно сеявших среди них болезни; к тому же они были деморализованы недавним поражением, а на их хвосте постоянно висели возрастающие силы противника. Если бы они даже выбили нас из Лашина, им пришлось бы заплатить за это огромной ценой. Кроме того, при продвижении к Монреалю им пришлось бы драться за каждый дюйм пути, подвергаясь атакам с фронта, флангов и тыла, а их армия уменьшилась бы настолько, что они не смогли бы удержать Монреаль, даже завладев им. В общем и целом — вопреки любым рассуждениям о поведении генерала Уилкинсона со стороны столь великих военных критиков, как редакторы американских газет, — любой солдат признает, что, отведя сравнительно неразбитую армию в свое укрепление на реке Салмон, американский командующий поступил мудрее всего, что он мог сделать при данных обстоятельствах. Каков был бы исход сражения, теперь сказать невозможно, ибо на сем поле нам было суждено явить свою преданность королю и отечеству меньшей ценой: весть о сражении у Крайслерс-Фарм и последующее отступление американцев за реку перечеркнули все наши надежды на лавры в эту кампанию.

Это было весьма блестящее маленькое дело. Полковник Моррисон из 89-го полка был направлен генералом де Ротенбургом с небольшим отрядом общей численностью в 820 человек, состоявшим из регулярных войск, ополченцев и индейцев, для наблюдения за передвижениями американской армии при ее выступлении из Гренадирского острова близ Kingston и преследования и изнурения ее арьергарда. Это было выполнено настолько успешно, что генерал Ковингтон был выделен с отрядом, по меньшей мере втрое превосходившим нас численностью, чтобы отбросить их назад. Моррисон отступал до тех пор, пока не достиг выбранного им во время движения на юг места, где и дал им бой. К нашему счастью, первый же произведенный нами залп убил генерага Ковингтона, который, должно быть, был храбрым и прекрасным парнем; сменивший его офицер подвел свои необученные ополченские части слишком близко к нашим прекрасно выученным войскам перед развертыванием, и при попытке развернуться они пришли в замешательство, предоставив нашей артиллерии и канонерским лодкам возможность учинить страшную бойню среди их сбившихся в кучу масс. Тем не менее они перестроились, но были отброшены ударом штыков; однако всё это обошлось нам дорого, ибо мы были слишком ослаблены, чтобы преследовать победу. Поэтому они относительно благополучно отступили примерно на семь миль выше деревни Корнуолл, где переправились через реку без потерь, если не считать отряда горского ополчения из Гленгарри, который внезапно атаковал их кавалерию во время посадки на суда и открыл огонь по лодкам, на которых переплывали их лошади, заставив тех выпустить поводья; животные доплыли до берега, где были захвачены Дональдом, который таким образом вступил в бой пехотинцем, а вышел из него драгуном, несомненно, натерпевшись со своим зверем в дороге домой, точь-в-точь как его соотечественник. [A] Враг затем занял позицию и укрепил лагерь, где и оставался в течение зимы, а когда весной начались приготовления к его изгнанию, они внезапно оставили позицию, бросив склады и обоз, и отступили при преследовании нашими силами до деревни Малоун в штате Нью-Йорк. На этом закончилась «parturiunt montes» единственного результативного вторжения в Канаду за всю войну. Дело в том, что американцы заблуждались во всех своих планах завоевания Канады; недовольные тогда, как и теперь, громче всех поднимали крик, и среди американцев укоренилось убеждение, будто им достаточно лишь развернуть свои знамена, чтобы всё население перебежало к ним на сторону. Но вышло как раз наоборот. Они оказались в стране, настроенной столь решительно враждебно, что их отступающие ряды редели от огня крестьян, паливших по ним из-за изгородей и пней; и было очевидно, что каждый встречный является врагом. Ополчение из Лашина после объявления надлежащей благодарности за службу было распущено по домам, а регулярные части отправились на зимние квартиры: матросы и морпехи — в Кингстон; мы же, попользовавшись своими новообретенными званиями несколько дней, отправились в расположение нашего полка, стоявшего лагерем в форте Веллингтон — неуклюжем, дурно построенном и лишенном фланкирования редуте, вблизи которого ныне красуется большая и многолюдная деревня Прескотт, состоявшая тогда из пяти домов, три из которых были недостроены. Путешествие выдалось прескверным. Поскольку ноябрь уже клонился к концу, дожди и мокрый снег лили как из ведра; дороги, не бывавшие хорошими ни в одно время года, теперь едва позволяли проехать вброд, так что мы сочли за лучшее отправить нашу телегу с багажом вперед, а самим идти пешком по полям, причем через каждые двести ярдов или чаще приходилось преодолевать высокие шестифутовые изгороди из жердей; порой нас подвозили на лодке, порой нас волокли главной силой в телеге через глубокую грязь, в которой трудно было понять, что опаснее — риск перевернуться или утонуть. Время от времени мы шли строем; но всё, что можно было сказать о любом способе передвижения, сводилось к тому, что это лишь разновидность неприятного; так что, поскольку на такой службе нечего было и думать о славе, я испытал едва ли не радость, узнав, что мне предстоит задержаться на некоторое время на уютной, комфортабельной, теплой, чистой голландской ферме, чтобы принять под свое начало раненых в сражении у Крайслерс-Фарм.



[A] Горец — никакой наездник: он может прорысить на своих двоих пятьдесят-шестьдесят миль в день с гораздо большим для себя комфортом и за меньшее время, чем проехать то же расстояние верхом. Один джентльмен как-то раз отправил своего слугу-горца с поручением по срочному делу и ради его скорейшего исполнения дал ему лошадь. Дональд не вернулся ни в назначенный срок, ни долгое время спустя; наконец его хозяин, с тревогой выглядывавшего его, разглядел его издалека на дороге идущим пешком, ползущим со скоростью улитки и волочащим за повод упирающееся четвероногое. Когда его стали отчитывать за медлительность, он ответил, что мог бы прибыть сюда на пару часов раньше, но возился со зверем (taight wi' ta peast), то есть его задержал или затормозил конь.





Вашингтон Ирвинг — единственный бытописатель вашей «американской тевтонской расы», и этот мой дебют в Новом Свете забросил меня посреди этого достойного народа в максимально наивном виде. Освежающе, как любил выражаться его милорд из Крейгкрука, в этой стране, где каждый человек философствует и рассуждает о правительстве так, будто воспитывался у ног Макиавелли, встретить образец подлинной простоты, прекрасно осознающей собственное невежество в делах, кои ее совершенно не касаются. Ваш голландец — самое неизменное из всех человеческих существ, присказка «Caelum non animum mutant, qui trans mare currunt» применима с особым упорством к батавцу в любом уголке земного шара. В Америке, у мыса Доброй Надежды, в близких его духу болотах Явы, в Вест-Индии и в Чинсуре на берегах Ганга заморский голландец всегда остается таким же, как в родной грязи голландских дамб и плотин: тем же в своем доме, своей одежде, своем ненасытном и всеядном аппетите, бережливости и чистоплотности.

Среди этих добрых, мягких и простых людей я провел месяц или шесть недель весьма приятно. Преданные и горячо привязанные к британской короне, они следовали за нашим знаменем в Войну за независимость и получили от правительства земельные наделы в Канаде, когда их изгнали из родных домов на берегах Гудзона. Судя по тому, что мне удалось от них узнать, американцы преследовали их и их семьи с озлоблением, какого они не выказывали ни к какому другому племени людей. Когда в бою брали пленных, то в то время как к британцам они относились с уважением и даже с добротой, голландцев методично умерщвляли хладнокровно. Людей, не державших в руках оружия, но заподозренных в симпатиях к британской стороне, расстреливали перед их собственными порогами или вешали на яблонях в их собственных садах на глазах у жен и детей, которых без разбора возраста и пола выгоняли из домов без малейшего сожаления или жалости. А одна пожилая дама поведала мне, что целых шесть недель провела в лесах между Ютикой и Ниагарой в сопровождении лишь двух малолетних детей, разыскивая мужа, которого она к счастью отыскала в форте в последнем из названных мест; в какой-то момент она и ее бедные крошки неминуемо погибли бы от голода, если бы не подоспевшие индейцы мохоки, которые освободили их и проводили до форта. Сами голландцы приписывают столь разное обращение с двумя народами страху американцев перед тем, что британцы ответят возмездием в случае дурного обращения с ними, тогда как голландцы ответить не могли.

Этого, однако, быть не могло, ибо если бы американцы опасались мести со стороны британцев за те обиды, что они наносили их соотечественникам, они с тем же успехом должны были опасаться, что те не станут молча сносить ущерб, причиненный людям, являвшимся их преданными и верными соотечественниками. Поэтому я подозреваю, что, коль скоро их рассказы верны, а в главных чертах они несомненно были таковыми, ибо я слышал те же истории от голландцев Ниагарского округа, не имевших никаких контактов со своими земляками из Вильямсбурга, и хотя нам следует сделать большую скидку на преувеличения людей, несомненно глубоко уязвленных и вынашивавших обиду на протяжении более чем тридцати лет, в течение коих их гнев крепл с годами, а рассказы, не встречая опровержений, разрастались с каждым новым рассказчиком до тех пор, пока не приобрели всю полноту доверия к освященной временем истине, — делая скидку на всё это, но настаивая на том, что в основе историй лежали веские факты, суровость их преследований следует приписать совсем иному чувству, проистекавшему, как мне думается, из того, что американцы считали: рожденный в пределах королевства британский подданный, сражающийся за то, что он почитает правами своей страны, делает лишь то же самое, что и они сами; тогда как уроженец Северной Америки, каково бы ни было его происхождение, сражающийся против того, что они считали правами народа Северной Америки, являлся предателем и отступником, врагом дела свободы в силу врожденной испорченности, а следовательно, подобно вредному животному, подлежал законному уничтожению «per fas et nefas». Как бы то ни было, я обнаружил, что их ненависть к американцам глубоко укоренилась и пылает от всей души, а их доброта к нам и нашим раненым (ибо я никогда не доверял им американских раненых) была столь же сильной и неизменной; единственная сложность с ними у меня состояла в том, чтобы помешать им пичкать моих пациентов всевозможными голландскими яствами, поскольку их представления о врачевании были батавскими, и они утверждали, что опасность от недоедания бесконечно выше опасности от пресыщения, и что силу нужно черпать из питания. «Если вы не дадите раненому вдоволь есть и пить, он совершенно точно никогда не выкарабкается».

Убийство избыточной заботой — это, пожалуй, самая частая причина смерти, какая мне известна, и с большой стороны медицинского факультета весьма опрометчиво то, что этот пункт до сих пор не занял своего места в периодических отчетах о смертности, которые они публикуют в крупных городах в виде таблиц; это следовало бы исправить. Au reste — я устроился весьма удобно, ибо, пока я оставался под гостеприимным кровом моего друга старика Кобуса, в моем распоряжении имелась верхняя комната в качестве спальни и парадная заведение для гостиной, — честь и повышение, на которые никто менее рангом, чем действительный строевой офицер «регуляров», не посмел бы и посягнуть; для остального же человечества она была заперта и на замок запечатана, за исключением высокоторжественных и праздничных дней. Эта священная горница была обставлена и украшена в чистейшем и классическом стиле голландского вкуса; вся деревянная отделка, а сюда входили пол, стены и потолок, усердно мылась раз в неделю горячей водой с мылом, энергично втираемым с помощью жесткой щетки. Пол был аккуратно посыпан песком, а стены украшены гобеленом из бесчисленных домотканых юбок, очевидно, никогда не применявшихся для каких-либо иных (не стану говорить — более низких) целей, что сразу заявляло о богатстве и хозяйственности добрачной хозяйки. На полке, тянувшейся вдоль всей комнаты, красовалась праздничная глиняная посуда заведения, яркая и блестящая, перемежающаяся с оловянными ложками, которые из-за чрезмерной яркости их полировки легко было принять за серебряные. И в завершение описания моих удобств на завтрак и обед я имел такое разнообразие и изобилие мяса, рыбы, яиц, пирогов и солений, коего с избытком хватило бы на всю гренадерскую роту полка.

В субботу утром (ибо это был главный день уборки) я никогда не уходил навещать свой госпиталь, не прихватив с собой двустволку, и заводил за правило возвращаться лишь к закату, поскольку в промежуточный период никакое животное, не будучи земноводным, решительно не смогло бы выжить в этом жилище; покидая их, я никогда не проходил мимо их двери на марше, не проведя часок-другой со своими старыми друзьями, и в таких случаях удостаивался целомудренного приветствия от почтенной старухи, за коим следовало прохождение мною той же церемонии в отношении дородной красавицы, ее племянницы, коя была «приглядна собою» и ростом превосходила даже меня, хотя я сам ростом в шесть футов в одних носках. Один неблагоговейный ирландский субалтерн-офицер из наших богохульно уподобил благопристойное и братское приветствие, с которым я ее встречал, «шлепку мокрого лаптя о дверь амбара»; а ангел, что по простоте своей одаривала меня этой любезностью, была известна среди моих товарищей-офицеров, в чьих душах не было ни грамма платонизма, под прозвищем «Сильфида доктора».

С конца первых нескольких недель, что я оставался здесь, число моих пациентов постепенно стало уменьшаться: кое-кто умер, и их я предал земле; кое-кто выздоровел благодаря примененным средствам или вопреки им, и таковых я отправлял или вез с собой на соединение с полком; а прочих, кто из-за потери конечностей или владения ими мог считаться окончательно выведенным из строя («hors de combat»), я отправлял малыми переходами в Монреальский генеральный госпиталь, откуда по весне их предстояло переправить в Англию по мере появления возможности, дабы вкусить там почестей и выгод хелсинского пенсионера. Тех немногих, кто оставался негодным к перевозке, я поручил попечению фельдшера и со всей возможной быстротой отправился к месту расположения штаба моего полка.
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ГЛАВА II.



"Cockneys of London, Muscadines of Paris,
I pray you ponder, what a pastime war is."
—Byron.




Я присоединился к своему полку в форте Веллингтон и обнаружил, что мои товарищи-офицеры представляют собой прекрасную, веселую, неиспорченную компанию «диких, ужасных ирландцев». По справедливости говоря (а я провел с ними свыше четырех лет), более честных сердцем парней никогда не собиралось вокруг офицерского собрания. Ни одна частная семья не жила в большем согласии и единодушии, чем «наше офицерское собрание».

Ирландцы, какими они в большинстве своем являлись, они никогда не ссорились между собой. Они, конечно, порой дрались с чужаками, но никогда внутри полка, хотя мы редко ложились спать без того, чтобы порядочный кворум из них не оказывался чуточку наветренной стороной трезвости.

«Tempora mutantur», — изрекает Гораций, но я весьма сомневаюсь, чтобы «nos» (то есть те из нас, кто еще жив) «mutamur in illis». Армия весьма отличается от того, какою она была в мои дни, — поистине печально изменилась! В это трудно поверить, но мне доводилось обедать с офицерами, которые, выпив пару бокалов вина, требовали кофе. Если бы Ватерлоо предстояло переигрывать заново, ни один здравомыслящий человек не сможет предположить, что мы одержали бы победу после стольких признаков вырождения. Столь жеманные господа непременно доставали бы нюхательные соли и визжали при атаке Старой гвардии, а также приходили в ужас при виде этакой компании суровых на вид французов, сплошь состоящих из усмешек и шрамов, бакенбард и усов.

Впрочем, наслаждаться празднествами форта Веллингтон, каковы бы они ни были, мне не позволили. Поскольку неприятель растянулся вдоль линии правого берега реки Святого Лаврентия и Озера Тысячи Островов, нам также требовалось расширить зону контроля и занять пункты, которые позволили бы нам поддерживать сообщение и вести переписку с нашими тылами. К тому же почиталось крайне целесообразным и необходимым, чтобы небольшие войсковые соединения линии были размещены на обороноспособных позициях, дабы в случае вторжения образовать ядро, вокруг которого могли бы сплотиться и сформироваться индейцы и ополчение. Соответственно, гарнизон надлежало содержать в блокгаузе в лесах Гананоке, между Броквиллем и Кингстоном, и поскольку для этой службы была назначена наша гренадерская рота, меня командировали сопровождать ее. Блокгауз представляет собой весьма удобный и легко возводимый форт в новой стране. Нижний этаж прочно выстроен из камня, а верхний, который нависает над ним примерно на восемь дюймов (так что сверху можно вести огонь вдоль стены, не подвергаясь опасности), сложен из бревен сечением около фута. Оба этажа пронизаны бойницами для ружейного огня, а в верхнем имеются четыре амбразуры, в которые вставлены четыре 24-фунтовые карронады, смонтированные на морской манер, причем всё сооружение окружено мощным частоколом с бойницами и фланкированием, и это составляет весьма сносную защиту для уступающих сил против превосходящего неприятеля, не обеспеченного осадным парком, который, разумеется, за несколько залпов разнес бы его в щепки.

За исключением случаев ожидания внезапного нападения, офицерам разрешалось ночевать вне блокгауза, и для их жилья был снят небольшой недостроенный дом. Поскольку капитан и старший лейтенант, как выражается Бардолф, были устроены лучше, чем с женами, мы — то есть младший лейтенант и я — уступили им свою долю помещений и обустроили под зимние квартиры то, что прежде было кузницей. В прихожей этого завидного жилища бродячий портной устроил свой верстак, и его лоскуты и обрезки оказались весьма полезны для конопачения щелей против ветра. Посредством бурного пламени в горне и печи в наружной комнате нам удавалось чувствовать себя сносно и уютно в течение необычайно суровой зимы; а поскольку жилище стояло на обочине дороги и служило перевалочным пунктом в лесу, нас часто навещали друзья — шедшие туда или обратно, — которые с огромным аппетитом разделяли с нами нашу замороженную говядину, каковую приходилось резать на стейки ручной пилой. Находясь на берегах прекрасного ручья, мы никогда не испытывали недостатка в унциях (утках), а в окрестных сосновых лесах в изобилии водились куропатки, к тому же индейцы приносили нам оленину в обмен на ром, так что наш стол был по меньшей мере обильным, если и не изысканным, и мы могли проводить зимние ночи за порционным ромом столь же приятно, сколь мне когда-либо доводилось в месте с куда более пышными «приспособлениями и средствами в придачу».

Оставшуюся часть зимы мы провели так, как и положено офицерам на постоялых квартирах в провинции. Мы охотились, бездельничали, гуляли и предавались всем тем ухаживаниям, какие могли предложить окрестности мельницы, лавки, таверны и двух фермерских домов в пределах разумной утренней прогулки. Однако мы были лишены роскоши плевать с моста, что, по словам доктора Джонсона, составляет главное развлечение офицеров в провинциальных гарнизонах, ибо хотя мост находился у нас под боком, ручей под ним замерз. Ранней весной нас сменили две роты другого полка, и, получив приказ выступить, мы соответственно присоединились к своим.

Мне посчастливилось быть расквартированным с двумя ротами моего полка в тогда еще незначительной деревушке Корнуолл. Теперь это процветающий город, который направляет депутата в Провинциальный парламент, хотя тогда он насчитывал не более двадцати домов. Здесь мы оказались в весьма приятном обществе, составленном главным образом из старых офицеров революционной войны, которые получили земельные наделы в этих окрестностях и обосновались здесь со своими семьями, как выражаются в этой части страны и ее окрестностях. Напускной лоск и парадные приемы, которые столь стремительно следуют по пятам за богатством, были тогда и там неизвестны, и мы немедленно установили самые лучшие отношения с высшими кругами (ибо таковые существуют во всяком обществе, и чем меньше общество, тем отчетливее очерчен круг). Мы заходили в их дома так, словно они были нашими собственными, и никаких извинений не приносилось, хотя в оных обнаруживался тот беспорядок, который неизбежно подразумевает день стирки или уборки. Старые джентльмены, бывая в городе, приходили в наше офицерское собрание, и, опрокинув достаточное количество портвейна, потчевали нас подчас крутоватыми байками о своих воинских подвигах времен революционной войны. А когда чаепитие собирало вместе достаточное количество аристократии, устраивались спонтанные танцы, причем оркестром служили заглушенный барабан и флейта.

К концу июня наши две роты получили приказ выступить на соединение со штабом, поскольку полк переводился на ниагарский рубеж. Но хотя войска были сменены, меня — нет; мне приказали оставаться до тех пор, пока кто-нибудь не прибудет на мою замену, и в промежутке между этим моментом и моментом моего отъезда прибыл штабной офицер, отправленный командовать ополчением округа.

Он был моим старым знакомым и поистине славным малым. Он весьма отличился во время войны, в особенности при штурме Огденсбурга, которым командовал. Он происходил из горцев, и хотя не имел несчастья родиться в той стране, благодаря наставлениям кельтского мунши (как выражаются в Бенгалии) приобрел достаточно знаний их языка, чтобы с грехом пополам скропать перевод стиха-другого из гэльской Библии с почти такою же легкостью, с какою мальчик на первом году обучения в грамматической школе управляется с аналогичным объемом своего Кордерия. Ко всем этим дарам он присовокуплял преимущество принадлежности к католическому вероисповеданию, что делало его наиболее подходящим лицом, какое только можно было выбрать для руководства округом, чью главную часть ополчения составляли горцы, католики и солдаты либо сыновья солдат.

Я больше не встречался с ним с самого окончания войны, хотя вполне мог бы повидать его в Эдинбурге во время визита короля; но кто же мог рассчитывать узнать респектабельного штабного офицера легкой пехоты, маскирующегося, впервые в жизни облаченного в килт и образующего звено в хвосте вождя его варварского клана?

Этому джентльмену пришло в голову, что припасы свежей провизии можно добывать с американской стороны, и он соответственно отправил через реку эмиссаров, каковых результат и оправдал правильность его взглядов.

Сидя как-то раз после обеда с глазу на глаз с полковником, его слуга доложил, что его желает видеть какой-то джентльмен. Поскольку слово «джентльмен» по эту сторону Атлантики не несет в себе представления ни о высоком происхождении, ни о благородном воспитании, ни даже о чистой сорочке или целом сюртуке, мой друг осведомился, какого именно рода джентльмен, — поскольку, будучи здравомыслящим человеком, он не желал, чтобы его прерывали в приятном занятии обсуждением вина и прослушиванием моей увлекательной беседы из-за джентльмена, который вполне мог спросить, не желает ли он купить яиц, каковую причину многие разновидности рода джентльменов по ту сторону лужи могли бы счесть вполне веской для вторжения в его уединение. Слуга ответил, что, судя по всему, это какой-то янки-джентльмен, ибо он сидел в гостиной в шляпе и плевал на ковер. Причина знания («causa scientiae», как выражаются юристы) показалась моему командиру убедительной, ибо гостю велено было отворить дверь, а полковник, сказав мне, что он подозревает в нем одного из своих поставщиков говядины, попросил меня не покидать комнату, поскольку ему требовался свидетель сделки, которую он собирался заключить.

Соответственно, вошел высокий, симпатичный мужчина средних лет, одетый в нечто синее, что могло представлять собой нечто среднее между сюртуком и шинелью. Ему предложили сесть и наполнить бокал, после чего состоялся следующий диалог:

Янки. — Я майор такой-то из штата Вермонт, и я хотел бы поговорить с полковником наедине, полагаю, по особому делу.

Полковник. — Всё, что вы можете мне сказать, сэр, можно с абсолютною безопасностью высказать в присутствии этого джентльмена.

Майор. — Я тут немного занимаюсь контрабандой, полагаю.

Полковник. — Ишь ты! И позвольте узнать, что же именно вы контрабандой переправили?

Майор. — Кэттл (скотину), полагаю. Я слыхал, что полковнику она очень нужна, так что я просто привел сотню голов через Сент-Режис, и это такие твари, полковник, каких шерсть отродясь не касалась. Так что я пригнал их прямо сюда; полковник может сам на них посмотреть — они как раз у дверей.

Полковник. — Ну хорошо, и какую же цену вы за них запросите?

Майор. — Ну, полковник, я рассчитываю примерно на то же, что берут другие люди, полагаю.

Полковник. — Это вполне разумно, и вы получите свое.

За интендантом гарнизона послали, и тот, будучи предварительно предупрежден не слишком скрупулезно осматривать стадо, поскольку обеспечение армии продовольствием имело бесконечно большую важность, нежели приобретение оного по самой низкой цене за голову, вскоре вернулся с мешком полуорлов и выплатил майору затребованную сумму. Последний, тщательно пересчитав монеты, ссыпал их обратно в холщовый мешок и, расстегнув пальто, продемонстрировал с внутренней стороны груди карман размером с ранец, в который и уронил свое сокровище, после чего неторопливо застегнул его на все пуговицы снизу доверху, налил и выпил бокал вина за наше крепкое здоровье, добавив: «Ну, полковник, должен сказать, вы — любезнейший в обращении человек из всех, с кем мне доводилось встречаться, и я расскажу всем своим друзьям, как славно вы со мной обошлись; и я рад этому ради них не меньше, чем ради себя самого, ибо как раз в ту минуту, когда я готовился выступить из Сент-Режиса, прибыл мой друг полковник такой-то еще с тремястами голов. Скотина эта не его; она принадлежит его отцу, который является нашим сенатором. Поговаривают, будто помогать неприятелю грешно, и я тоже так считаю; но я не считаю врагом того, кто покупает то, что я продаю, и дает за это щедрую цену. У нас есть враги похуже вас, британцев. Так что я надеюсь, полковник обойдется с ними точно так же хорошо, как обошелся со мной; но ведь нет никакого вреда в том, чтобы первыми оказаться на рынке, вы же понимаете, полковник». С этаким полупоклоном-полукивком и лукавой усмешкой, которая словно бы говорила: «Было бы куда безопаснее обеспечить сохранность моих денег, прежде чем сообщать вам эту новость», — он раскланялся и отбыл, явно весьма довольный успехом своей сделки.

В ту пору издержки на ведение войны были колоссальными. Канада, вместо того чтобы снабжать армию и флот необходимым продовольствием, была (поскольку значительная часть ее боеспособного населения привлекалась к транспортировке военных и военно-морских грузов) не в состоянии обеспечить собственные потребности, и было крайне важно добывать припасы отовсюду, где только можно было сделать это быстрее и дешевле. Войска, действовавшие на ниагарском рубеже в тысяче миль от океана, питались мукой английского производства, а также свининой и говядиной из Корка, что — учитывая неизбежные при состоянии войны потери, издержки и случайности долгого морского путешествия, а также чудовищную стоимость сухопутной транспортировки — по меньшей мере удваивало требуемое количество и задирало цены на них по меньшей мере в десять раз по сравнению с первоначальной стоимостью. Не только провиант, но и всякого рода военно-морские припасы, каждый кусок парусины, каждую каболку, а также более тяжелые изделия вроде пушек, ядер, канатов, якорей и все многочисленные принадлежности для оснащения крупной эскадры, вооружения фортов, обеспечения оружием ополчения и линейных частей приходилось доставлять из Монреаля в Кингстон на расстояние почти в 200 миль — зимой сушей, а летом на плоскодонных лодках, которые должны были бечевой тянуться вверх по порогам и идти под парусами по спокойным участкам реки (во многих местах шириной менее мили между британским и американским берегами), подвергаясь обстрелу неприятеля без всякой защиты; ибо при том немногочисленном составе войск, что имелся у нас в стране, было совершенно невозможно выделить силы, достаточные для охраны многочисленных бригад лодок, ежедневно шедших вверх по реке, и мы были бы неминуемо погибли, если бы нас не спасли невежество и бездеятельность неприятеля. Расположи они четыре полевые пушки под прикрытием отряда стрелков на берегах реки Святого Лаврентия, они смогли бы отрезать наши коммуникации, не рискуя ни единым человеком. При существующем же положении дел нам оставалось лишь размещать небольшие партии через каждые пятьдесят миль, готовые действовать в случае тревоги; но, к нашему счастью, они редко или никогда не утруждали себя этим. Если бы они действовали с хоть какою-то толикой энергии, мы были бы вынуждены оставить Верхнюю Канаду, включая Кингстон и флот на Онтарио, и, предоставив ее собственной участи, ограничиться обороной той части Нижней провинции, которая попадала в сферу влияния нашей собственной империи — моря.

Я поступил бы крайне несправедливо по отношению к читателю и к самому себе, если бы покинул Корнуолл, не упомянув о весьма достойной особе, которая, несмотря на свое скромное положение, являлась одним из лучших и самых самобытных персонажей из всех, каких я встречал на своем жизненном пути. Это была не кто иная, как моя достопочтенная хозяйка главного бревенчатого отеля Пегги Брюс. Если бы вы могли вообразить Мег Доддс в образе ирландки, а не шотландки, у вас составилось бы живое представление о Пегги. Она обладала всеми достоинствами своего прототипа, всеми его кулинарными талантами, всем капризным нравом по отношению к постояльцам, которые ей не приглянулись, и всей полнотой средств — наступательных или оборонительных, с помощью языка или метлы, в зависимости от того, что в данный момент казалось более целесообразным.

Пегги была дочерью респектабельного ирландского фермера и совершила побег из дома с красивым молодым шотландским сержантом. Она сопровождала мужа в различных кампаниях революционной войны, а по заключении мира, когда его полк распустили, они открыли небольшой трактир, который она продолжала содержать и тогда, когда я знал ее уже вдовой. Вывеской служила длинная доска, украшенная с одного конца весьма грозным портретом святого Андрея, а с другого — святого Патрика, каковы являлись покровителями высоких договаривающихся сторон, над чьей обителью они председательствовали, причем всё это окружалось роскошным венком из чертополоха и трилистника.

Воспитанная в армии, она по-прежнему сохраняла свои старые армейские пристрастия, и алый мундир служил лучшей рекомендацией для получения ее благосклонности. Гражданских лиц любого ранга она почитала низшим разрядом человеческого рода, и было бы труднейшей задачей убедить ее в том, что лорд-канцлер равен по достоинству или положению капитану драгун.

Мне довелось (к счастью или к несчастью, как угодно читателю) быть исключительным любимчиком у старушки; но даже фавор у дам имеет свои изнанку и неудобства, и для меня одним из них оказалось то, что меня таскали к постели каждого мужчины, женщины и ребенка, заболевших в деревне или ее окрестностях. Поначалу я возражал против своего назначения чрезвычайным врачом всего прихода, с которым был никоим образом не связан; однако Пегги находила довод, который, поскольку он казался ей совершенно удовлетворительным, должен был удовлетворить и меня: «Какого черта король платит вам жалование, если вы не обязаны ухаживать за его подданными, когда им требуется ваша помощь?»

Однажды — и всего лишь раз — я перехитрил ее. Она разбудила меня от крепкого сна чуть за полночь, чтобы я шел навестить одного из ее пациентов. Накануне я сильно устал и чувствовал страшное нежелание подниматься. Сначала я замышлял дать решительный отказ, но с первого же взгляда понял, что она предвидит мои возражения, ибо заметил, как ее взгляд устремился на большой кувшин с водой на умывальнике, и я слишком хорошо ее знал, чтобы хоть на секунду предположить, будто она станет колебаться и не призовет на помощь чистую стихию для подкрепления своих аргументов. Так что я притворился, будто согласен, но сослался на невозможность встать, пока в комнате находится дама. Это показалось ей вполне разумным, так что она зажгла мне свечу и удалилась к кухонному очагу, пока я приводил себя в порядок. Не успела она повернуться спиной, как я встал, запер дверь на два оборота и задвинул засов, после чего снова улегся спать, предоставив ей буйствовать в коридоре и в конце концов поднимать кого-то из деревенских лекарей, чье искусство, как она была твердо убеждена, неизмеримо уступало любому армейскому врачу, носившему мундир Его Величества. Но хотя в тот момент я посмеивался над своим успехом, мне приходилось быть крайне осторожным при приближении к ней, и прошло немало дней, прежде чем я рискнул подойти к ней на расстояние удара метлы. Наконец я смягчил ее гнев обещанием впредь «в подобных случаях не грешить», заслужил ее прощение и вновь был принят в милость; однако Пегги была слишком старым солдатом, чтобы дать провести себя дважды или довериться обещанию сонного человека, что он встанет. После этого, когда ей требовались мои услуги, она уже не желала слушать никаких извинений под предлогом скромности, а водружала фонарь на стол и терпеливо ждала, пока я оденусь, после чего, подоткнув юбку через прорези карманов и взяв меня под руку, мы вместе шлепали по грязи.

Добравшись до дома пациента и как следует отчитав жену и дочерей за нерадивость в том, что они не позвали ее раньше, мы приступали к консилиуму, который, подобно многим иным медицинским консультациям, обычно завершался разногласием. Для военного хирурга гораздо раньше, чем для любого другого медика, существовали определенные великие руководящие принципы в искусстве исцеления, ко всякому покушению на которые Пегги была кремнем и адамантом, и когда таковые обсуждались, я сильно сомневаюсь, что она уступила бы даже самому генеральному директору Армейского медицинского управления.

Во главе ее медицинских постулатов стояло то, что необходимо «поддерживать силы». То есть пичкать больного всякого рода пищей, какую уговорами или мольбами удавалось заставить его проглотить (практика, между прочим, свойственная и более ученым лекарям, нежели Пегги). Горячая ванна с настоянными в ней травами являлась еще одним излюбленным средством, и в этом мы сходились больше, ибо ванна, скорее всего, принесла бы пользу, а травы — никакого вреда. Ее завершающим аккордом при роспуске консилиума обычно было погружение рук в недра пары карманов размером и формой с седельные вьюки, откуда среди продержимого прочего скарба она выуживала пару бутылок вина, которые, по ее мнению, могли пригодиться больному. Закончив дела, я препровождал старушку домой, где на ужин всегда приберегалось что-нибудь теплое и сытное, и, обсудив это за кружечкой покрепче из горячего бренди с водой, мы расходились по своим спальням.

Пегги, как и многие ее земляки, обладала острой жилкой саркастического юмора, которая зачастую заставляла относиться к ней с трепетом и уважением. Один полковник — столь же достойный муж и храбрый солдат, сколько их носил свет, но слишком уж заправский педант, чтобы пользоваться любовью ополчения, инспектирующим полевым офицером которого он состоял, — получил назначение в дивизию, отправлявшуюся на театр военных действий. Пегги, которая уважала его военные таланты по меньшей мере столь же сильно, сколь не любила его высокомерие, встретив его накануне отъезда, обратилась к нему со словами: «Ох, дорогой полковник, неужели вы покидаете нас? Поверьте, в день вашего отъезда в городе не высохнет ни единого глаза». Когда американская армия под началом Уилкинсона двигалась вниз по реке Святого Лаврентия, рота ополчения Гленгарри была размещена в Корнуолле для наблюдения за их передвижениями и действий по обстановке. Капитана этого отряда звали Джон Макдональд — прекрасное и весьма почтенное имя, совершенно, впрочем, бесполезное для отличия гленгаррийца, поскольку в той части света их насчитывалось несколько сотен; да и приставка его воинского звания мало чем помогала делу, так как капитанов по имени Джон Макдональд сыскалось бы, пожалуй, с два десятка. В этой критической ситуации прозвище становилось совершенно незаменимым. Этот капитан Джон в молодости служил в революционной войне капралом в той же бригаде, что и муж Пегги, так что они являлись старыми друзьями, и ради отличия его от прочих сородичей она окрестила его капитаном-капралом Джоном. Когда стало известно, что армия вторжения оставила свои попытки и переправилась на другой берег, люди, благоразумно рассудив, что их служба в Корнуолле более не требуется, а на фермах они будут весьма полезны, среди ночи распустились по домам без формальности спрашивать разрешения, так что на утреннем построме на плацу явилось всего шесть человек. Столь неслыханное нарушение воинской дисциплины не могло не вызвать яростного возмущения достопочтенного ветерана; соответственно, он излил свой гнев во всех ругательствах — гэльских или английских, — какие только вмещал его лексикон. Пегги, наблюдавшая эту сцену из своего окна, утешила разгневанного командира: «Ох, дорогой Джон, не позволяй дьяволу завладеть тобою до такой степени, чтобы сквернословить подобно язычнику столь ужасным образом; дела твои еще не так плохи, у тебя ведь под началом вдвое больше людей, чем было, когда я узнала тебя впервые».

Получив наконец назначение о смене, я отправился на соединение с войсками ниагарского рубежа и потому совершил марш с отрядом канадских фенсиблей в Кингстон, где ко мне присоединился мой друг, офицер 100-го полка, направлявшийся к тому же месту назначения. Соответственно, мы явились к заместителю генерал-квартирмейстера и заявили о необходимости предоставления гужевого транспорта, поскольку со дня на день ожидалось сражение, которое должно решить исход кампании; но этот джентльмен, недавно обретший свой высокий сан, держался на нем неуверенно и с великим высокомерием наотрез нам отказал, заявив, что если мы не пожелаем совершить марш пешком (около 200 миль), у нас не останется иного выхода, кроме как погрузиться в бато, груженный порохом и управляемый гребцами из полка де Ватвиля. Этот джентльмен, кстати говоря, впоследствии прославился как натуралист в первой полярной экспедиции сэра Джона Росса и в качестве вполне заслуженной награды удостоился чести стать крестным отцом неописанной чайки, которая носит его имя по сей день.

Итак, мы разместились в бато вместе с еще шестью спутниками и продолжили путь с такою скоростью, какую могли нам обеспечить гребцы, вероятно, отродясь не державшие в руках весел. Ветер, хоть и слабый, дул прямо в лицо; но когда мы отплыли от Кингстона примерно на шесть часов пути, что составляло миль восемьдесят или двадцать, все наши усилия сводились лишь к тому, чтобы продвигаться против него, а поскольку казалось, что ветер станет только крепчать, я (которому ввиду моего превосходного морского опыта — я родился и вырос в портовом городе и приобрел немалую ловкость как в краже лодок, так и в управлении ими в украденном виде — было присвоено звание коммодора) приказал им укрыться под затирьем небольшого скалистого острова и оттащить их опасный груз примерно на сто ярдов от места нашего лагеря, то есть поместили порох на одном конце острова, а сами расположились на другом, вытащили бато на берег, разовели костры и, устроив лагерь из парусов и брезента, стали ждать развития событий. Шквал действительно обрушился на озеро самым прекрасным образом, сдобренный достаточным количеством водяной пыли, чтобы заставить нас порадоваться тому, что мы находимся под защитой скалы и под крышей над головой. Шквал утих в хороший ровный шторм, сопровождаемый таким волнением на воде, при котором мы решительно не смогли бы продолжить путь, даже если бы ветер был столь же благоприятным, сколь он был встречным; таким образом, нам довелось два дня предаваться философским размышлениям на скале посреди озера Онтарио. На третьи сутки погода начала утихать, и мы с товарищем взяли один из пустых бато с крепкой командой, взяли как можно круче к берегу и имели счастье высадиться примерно в двенадцати милях выше Кингстона, твердо решив пробиваться верхом, coute qu'il coute.

Любой, кто видел дороги Канады лишь в нынешние дни, может составить лишь весьма превратное представление о том, каковы они были тогда между Кингстоном и Торонто; на значительной части пути мы буквально утопали в грязи по самые седельные полки. В те времена все лошади вдоль дорог реквизировались для нужд Правительства, и офицер, получавший маршрутное предписание, выдавал владельцу квитанцию на определенное количество лошадей на определенное количество миль, которую ближайший интендант оплачивал; либо же он расплачивался сам, беря расписку, по которой ему возмещали расходы по предъявлении ее интенданту в конце путешествия. Мы неизбежно избрали второй путь, поскольку не имели при себе маршрута для предъявления и потому расплачивались за проезд из собственных средств. Поскольку офицер, сопровождавший меня, был, как и я, субалтерн-офицером, мы обнаружили, что нам неизменно достаются худшие клячи, так как ожидали майора А., полковника Б. или какую-нибудь другую «высокопочтенную персону», для которой непременно следовало попридержать лучших. Мне пришло в голову, что если «капитан» — хорошее дорожное звание, то «генерал» должно быть куда лучше; я предложил своему спутнику принять звание генерал-майора «исключительно на время дороги», а сам вызвался исполнять обязанности адъютанта. План ему понравился, однако он возразил, что слишком молод для этой роли, но поскольку у меня более внушительная и осавистая внешность, генералом буду я, а он — адъютантом; и так как мы были облачены в сюртуки и фуражки, мы прекрасно понимали, что непосвященные легко примут нас за любой чин, какой мы сочтем нужным на себя принять. Соответственно, приближаясь к станции, где нам предстояло менять лошадей, он бойко выехал вперед и принялся зычно командовать, как «лицо, наделенное властью», требуя лошадей, и, указав на очень резвую, ладную пару, безапелляционно приказал выводить их и седлать; однако хозяин дома извинялся тем, что «держит этих лошадей исключительно для пользования майора Б., заместителя генерал-квартирмейстера, а поскольку тот ведает движением войск по линии марша, пролегающей через эту дорогу, и имеет возможность подкидывать ему выгодные подряды, он вовсе не тот человек, которого можно оскорбить по пустякам».

«К черту этого майора Б.!» — воскликнул неблагоговейный и возмущенный адъютант. «Неужели вы поставите его прихоть или волю полусотни подобных ему против прямых приказов великого генерала Д., отправленного герцогом Веллингтоном инструктировать сэра Гордона Драммонда о том, как вести кампанию? Сэр, если из-за вашего недосмотра он опоздает к сражению, которое должно скоро грянуть, вы будете отвечать за это, и тогда повешение на вашей собственной вывеске покажется самым мягким наказанием, какого вы можете ожидать; в Испании мы всегда так решали подобные вопросы». На этот довод возражений не нашлось, так что лошадей вывели как раз в тот момент, когда я подъехал, — мой адъютант со шляпой в руке придерживал мне стремя, пока я садился в седло. Тем, кто хоть что-то смыслил в армейской службе, это показалось бы чересчур («de trop»); но для непосвященных, коим и являлся хозяин заведения, это послужило лишь поводом проникнуться еще большим уважением к великому человеку, везти которого выпала честь его лошади.

До сих пор все шло как нельзя лучше; но при повороте за угол в молодом сосновом лесу примерно в миле от места нашего отправления кто же нам встретился лицом к лицу, как не майор Б. (обычно именуемый щеголем Б.), который по совместительству являлся капитаном в моем собственном полку. После первых приветствий он выразил удивление тем, что этот человек отдал мне своих лошадей. Я заверил его, что вовсе не получил бы их, если бы у того не нашлось для него пары куда лучше. Это его успокоило, так что после нескольких минут беседы (причем адъютант и проводник держались нательном почтительном расстоянии) я сообщил ему, что со времени нашей последней встречи произведен в генералы. Он не уловил шутки в тот момент, но при прощании снял шляпу и, поклонившись так, что его тщательно расчесанные и надушенные локоны смешались с гривой его коня, произнес достаточно громко, чтобы проводник мог расслышать: «Генерал Д., имею честь пожелать вам доброго утра». Если в мыслях проводника и таились какие-то сомнения, это непременно должно было развеять их. Тотчас же после этого он подскакал ко мне и заявил, что, если я не возражаю, он поскачет вперед и распорядится насчет всего так, чтобы на следующей станции не было никаких задержек с предоставлением лошадей. Я согласился на это с величайшей любезностью, и он поскакал дальше. Его рвение к службе могло бы объяснить такое усердие, однако надеюсь, меня не сочтут недоброжелательным, если я заподозрю, что важность, которая неизменно сопутствует лицу, первому приносящему необычайную новость, также сыграла свою роль во всей этой прыти. Как бы то ни было, это послужило моим целям, ибо на каждой станции не терялось ни секунды, а новости летели со скоростью лесного пожара. Я обнаружил готовых лошадей в каждом доме и ни на секунду не задерживался в пути.

Что до моего друга щеголя Б., то для него результат оказался несколько иным, ибо по прибытии на станцию ему нечего было седлать, кроме наших изнуренных, до смерти уставших лошадей, что при текущем состоянии дорог было бы чистейшим безумием; так что ему пришлось коротать время в придорожной таверне, утешаясь той толикой философии, какую он смог собрать, пока они не наберутся сил с кормом и отдыхом для продолжения пути.

В этом путешествии произошло обстоятельство, каковое, поскольку оно теснейшим образом связано с тайной историей провинции, заслуживает быть рассказанным. Для большинства моих соседей новостью окажется то, что провинция Канада имеет собственную тайную историю, либо они вообразят, будто она содержит некие лакомые кусочки вроде тайной истории Санкт-Петербургского двора времен Екатерины; но мне жаль заявлять, что наша тайная история не может предложить ничего столь пикантного; она касается лишь дипломатии Сент-Джеймсского двора и ее влияния на двор при замке Сент-Луис.

В те дни сэр Джордж Прево занимал вице-королевский пост в британских владениях в Британской Северной Америке, и едва ли можно было подобрать более некомпетентного вице-короля для столь тяжелых времен. Вечно робкий, отчаивающийся в своих ресурсах, он страшился предпринимать что-либо; а когда все же отваживался, то, подобно неумелому охотнику, порывисто пришпоривал коня перед изгородью, и пока животное шло вверх, внезапно осаживал его — срывал прыжок, который конь с легкостью преодолел бы, и отправлялся вместе с ним в канаву. Именно так он действовал у Сакетс-Харбора и точно так же у Платтсбурга, где владел фортами, когда отдал приказ бить отступление и бежал из одной части города, в то время как неприятель столь же усердно эвакуировался из другой. Но вернемся к моему рассказу. Поздно вечером в конце нашего первого дня пути, то есть где-то посредине между Кингстоном и Торонто, мы обогнали офицера из штаба сэра Джорджа Прево. Он осведомился, отчего мы скачем так быстро. Мы ответили: чтобы поспеть к грядущему сражению. Он заявил, что мы могли бы сберечь себе труд, поскольку никакого сражения не будет, пока он туда не прибудет, а намекнул, что, возможно, его не будет и после; при этом он настоятельно рекомендовал нам вместо того, чтобы пробиваться сквозь такие дороги среди ночи, остановиться в доме, который он нам указал и куда направлялся сам. Полагая однако, что сражение не всегда зависит от желания лишь одной стороны, мы решили продвигаться вперед, в то время как он свернул к приглядному двухэтажному белому каркасному дому на берегу озера. Много лет спустя покойный мистер Голт был нанят для представления интересов пострадавших от военных потерь в Канаде перед правительством Его Величества. В одной из своих бесед с министром колоний последний заявил, что для защиты провинции было сделано все возможное и что ни имперское, ни колониальное правительство никогда не намеревались ее оставлять. Тогда мистер Голт вручил ему бумагу, которая выдавалась за копию депеши сэра Джорджа Прево сэру Гордону Драммонду с предписанием отвести свои силы из верхней части провинции и сосредоточить их для прикрытия Кингстона. Тогда министр, повернувшись к Голту, довольно сурово произнес:

«Сэр, вы не могли раздобыть эту копию личной депеши честным путем!»

Голт спокойно ответил: «Милорд, как бы эта бумага ни попала сюда первоначально, я заполучил ее честно, ибо она была прислана мне вместе с другими документами для помощи в отстаивании претензий тех, кто пострадал на войне; но я благодарен вашему лордству за признание того, что это действительно копия депеши — частной или публичной».

Его лордство почувствовало, что в спешке выдвинуть обвинение он позволил застать свою дипломатию врасплох.

Голт рассказал мне эту историю, а я тогда поведал ему о своей встрече с тем офицером, который несомненно являлся вестником депеши; он признался мне, что именно в том доме и в ту ночь депеши были вытащены из ташки этого штабного офицера, скопированы, вновь запечатаны и возвращены на место. Разумеется, он никогда не назвал бы мне имен исполнителей; но если бы некий полковник ополчения (которого тогда не было на месте, поскольку он исполнял свой долг на рубеже) был сейчас жив — бедняга! он ушел из жизни преждевременно, — я нисколько не сомневаюсь, что он смог бы пролить некоторый свет на этот предмет.

Нас продолжали обеспечивать хорошими лошадями вплоть до прибытия в Торонто (тогдашний Йорк), поскольку из-за лунного света мы ехали двадцать часов из двадцати четырех, и выходило, что за последние двое суток (ибо в первый день мы одолели лишь один этап) мы продвигались со скоростью семьдесят пять миль в сутки, что, учитывая состояние дорог, было далеко не дурно.
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ГЛАВА III.



Ah, me! what perils do environ
The man that meddles with cold iron!




К счастью, в ту самую минуту, когда мы прибыли в Торонто, нам сообщили, что к отправке на Ниагару готовятся канонерская шхуна, на борт которой мы и погрузились. Мы отплыли около заката, и при попутном ветре прибыли в устье Ниагары на рассвете, не теряя времени на распоряжения насчет лошадей; пока их подготавливали, мы были с тревогой заняты опросом и перекрестным допросом свидетелей о противоречивых слухах, ходивших насчет сражения. Все, что нам удалось извлечь, сводилось к тому, что какой-то бой все же был, ибо многие слышали с высот Куинстона грохот как артиллерии, так и ружейного огня. Одни утверждали, что мы потерпели поражение и отступаем к Ниагаре полным ходом; другие — что мы изрубили неприятеля в капусту и что немногие оставшиеся в живых заняты переправой на свой берег. Разумеется, как это водится с большинством слухов, обе версии были частично правдивыми и частично лживыми. Мы одержали победу, но понесли при этом тяжелые потери; а неприятель вследствие мастерских распоряжений генерал-майора Скотта, одного из лучших солдат американской армии (и одного из самых галантных джентльменов, каких мне доводилось встречать), отошел к форту Эри; отряд же наших войск под началом генерал-майора Конвана из Королевского полка теснил их со страшной силой, и если бы он не вышел из строя из-за ранения, всеобщее мнение сходилось на том, что они преследовали бы их прямо до самого форта. Первые подробности нам поведал офицер, прискакавший с поля боя с донесением, и он по-дружески посоветовал мне (поскольку мы были старыми знакомыми) оставаться там, где я есть, и приводить в готовность госпиталь, ибо, уверял он меня, судя по тому, как потрепало наш полк, у меня будет предостаточно работы дома, и нечего отправляться за тридевять земель в поисках приключений. Соответственно, на мой вопрос, куда следует поместить моих раненых, мне указали на ветхое бревенчатое строение, именуемое казармами Батлера, поскольку оно было возведено во время революционной войны рейнджерами Батлера для их временного размещения. Ничто не могло быть хуже приспособлено под госпиталь для раненых солдат — и вовсе не потому, что оно продувалось всеми ветрами, ибо в разгар лета в Канаде это даже скорее достоинство, — но там ощущался жестокий недостаток места, так что многих приходилось укладывать на солому прямо на полу, и этим еще повезло больше всех, тогда как их товарищей запихивали на нары один над другим, как на транспорте или почтовом судне, где к ним было невозможно подступиться для перевязки ран, а перемещение доставляло им мучительную боль.

В течение утра у меня было по горло хлопот. Наш хирург отправился в Шотландию в состоянии здоровья, исключавшем всякую надежду на выздоровление, а наш старший помощник, от природы хрупкого телосложения и страдавший недугом во время самого боя, из последних сил истощил остатки своего здоровья, доставляя раненых. Телега за телегой прибывала к месту, и к полудню я обнаружил себя ответственным за двести двадцать раненых — включая собственный полк, пленных и ополченцев, — при этом у меня не было никого в помощники, кроме больничного сержанта, который, к моему счастью, оказался человеком здравомыслящим и весьма опытным и составил превосходного второго номера; но даже со всем этим ноша оказалась для нас непосильной, и многим беднягам пришлось пережить ампутацию, в то время как их конечности можно было бы сохранить, удели им кто-нибудь время для разумного ухода. Однако в сложившихся обстоятельствах требовалось превратить сложную рану в простую либо пожертвовать жизнью пациента из-за нехватки времени на должное внимание к нему.

Одной из множества оплошностей этой полной оплошностей войны являлось то, что армейский штаб никогда не находился там, где он был нужен. Медицинский и интендантский штабы, например, кучковались в штаб-квартире в Квебеке, где пребывали в избытке, не имея никакой работы, в то время как на всю армию Правого крыла полагались лишь один штатный врач да один фельдшер, — люди, которые должны были обладать беспрецедентной расторопностью, чтобы держать в порядке всю канцелярскую работу, отчетность и ведомости, даже не пытаясь вмешиваться в лечебную практику; и все это — в то время, когда в полевых условиях едва ли оставался хоть один полк, имевший полный штат медицинских офицеров.

На всем белом свете вряд ли сыщешь положение менее завидное, чем участь войскового хирурга после битвы: изнуренного и уставшего душой и телом, окруженного страданиями, болью и скорбью, значительную часть которых, как он знает, не в его силах исцелить или хотя бы облегчить. Пока длится бой, все это остается незамеченным, но после сражения все эти беды и ужасы предстают перед медиком во всей красе, лишенные всякого воодушевления «жаркой схватки».

Было бы полезным уроком для хладнокровных политиков, которые подсчитывают стоимость войны в жизнях и конечностях так же, как они подсчитывают стоимость лошади в фунтах стерлингов, или для легкомысленных обывателей на родине, которых азарт газетных сводок или блеск праздничной иллюминации более чем примиряет с издержками войны, — воочию наблюдать такую сцену хотя бы в течение часа. Эта простая и очевидная истина пришла мне в голову при виде восклицания одной бедной женщины. Тем утром ко мне доставили двести двадцать раненых, и среди них — американского фермера, который находился на поле боя то ли в качестве ополченца, то ли как маркитант. Ему было около шестидесяти лет, но телосложением он обладал самым геркулесовым. Одна пуля раздробила ему бедренную кость, а другая застряла в теле, причем последняя рана явно была смертельной. Его жена, почтенная женщина с виду преклонных лет, прибыла по парламентскому флагу и немедленно направилась в лазарет, где обнаружила мужа, лежащего на охапке соломы и корчившегося в муках, ибо страдания его были ужасны. Столь нагромождение несчастий, казалось, совершенно потрясло ее: она перестала причитать, опустилась на землю и, положив голову мужа себе на колени, долго продолжала стоять на коленях, стонущая и всхлипывая, в то время как слезы быстро катились по ее лицу; какое-то время она пребывала в оцепенении, пока, разбуженная стоном несчастного мужа, не всплеснула руками и, дико озираясь вокруг, не воскликнула: «О, если бы король и президент оба были здесь в эту минуту и увидели все те бедствия, к которым приводят их распри! Уж они-то наверняка никогда больше не затеяли бы войну без причины, которую смогли бы предъявить как оправдание перед Богом в Судный день за истребление созданий, сотворенных Им по Своему образу и подобию». Через полчаса бедняга перестал мучиться.

Никогда еще мне не доводилось испытывать такую усталость, как в первую неделю в Батлерс-Барракс. Погода стояла невыносимо жаркая, мухи роились мириадами и, садясь на раны, откладывали яйца, так что всего за несколько часов заводились опарыши, вызывающие страшное раздражение, из-за чего задолго до того, как я успевал обойти всех больных для перевязки, приходилось начинать все сначала; а поскольку у меня не было никакого помощника, кроме моего сержанта, труд наш был непрерывным. Двое суток и две ночи я ни разу не присел; утомленный, я отправлял слугу к реке за сменным бельем, а пообедав и переодевшись, возвращался к работе совершенно отдохнувшим. Однако на утро третьего дня я уснул прямо на ногах, обхватив руками столб одного из коек-рундуков. Разбудить меня оказалось невозможно, поэтому на пол положили охапку чистой соломы, на которую меня и уложили, набросив сверху больничный шерстяной плед; и там я проспал беспробудно пять часов, даже не ворочаясь.

Мои инструкции состояли в том, чтобы отправлять каждого солдата морем в Йорк, как только его можно будет безопасно перевезти; а поскольку весь путь пролегал по воде, военные суда всегда находились в полной готовности, и моим людям на прежнем месте было чрезвычайно неуютно, я очень быстро разгрузил свой лазарет, а те немногие, что остались, были отправлены в временный общий госпиталь, меня же командировали в Чиппаву поблизости от Ниагарского водопада.

Моя обязанность здесь заключалась в содержании этакого медицинского пансиона. Больные и раненые из армии доставлялись ко мне в рессорных повозках, я заботился о них в течение ночи, а утром отправлял дальше к Ниагаре на тех же повозках, так что моя служба начиналась около заката и заканчивалась с восходом солнца. Благодаря такому распорядку весь день оставался в моем распоряжении, а в окрестностях водопада провести его с пользой и удовольствием не составляло никакого труда. Моим первым делом по прибытии, прекрасным летним днем, было посетить Столовую скалу. Первое зрелище водопада меня самым плачевным образом разочаровало: он, конечно, был грандиознее любого из виденных мною водопадов, включая водопады на реке Клайд, но не поражал воображение тем масштабом величия, которого я ожидал; противоположный берег казался на расстоянии бросания камня, да и высота водопада была не столь велика. Я подошел к краю скалы, уселся, свесив ноги вниз, и возблагодарил звезды за то, что я не из тех людей, которые приходят в экстаз и восторг лишь потому, что так делают другие. Поразмыслив с четверть часа, я решил вернуться в свое расположение и, прежде чем подняться, подался вперед и заглянул прямо вниз. Подо мной находились два рыбака, казавшиеся из-за расстояния совсем крошечными,



"The fishermen that walked upon the beach
Appeared like mice."




Это сразу дало мне представление о высоте, на которой я примостился; меня охватили тошнота и головокружение, и, подобно Эдгару, я благоразумно решил —



"I'll look no more,
Lest the brain turn, and the deficient sight
Topple down headlong."




Однако отступление мое вышло не столь уж исполненным достоинства, как хотелось бы, ибо, спускаясь по склону, я отстегнул шпагу и нес ее в руке; я забросил ее назад через голову и, бросившись плашмя на спину, перекувырнулся с полдюжины раз, пока не счел себя на достаточном расстоянии от края пропасти, чтобы встать на ноги, и нетрудно догадаться, что возвращаться на прежнее место мне было вовсе не спешно.

Тогда я предпринял серию экспериментов, чтобы определить ширину водопада, бросая через него камни, но по какой-то странной случайности они словно выскальзывали у меня из рук прямо в тот огромный котел, что бурлил и дымился внизу. На следующий день я явился во всеоружии с индейским луком, но стрелы имели не больше успеха, чем камни: они тоже падали так, будто их метнула детская рука; и лишь после того, как я осмотрел водопад со всех возможных ракурсов, я убедился, сколь поистине грандиозным творением природы он является. Дело в том, что поблизости нет ничего, с чем его можно было бы сравнить, и человеку нужно увидеть его многократно и с самых разных точек зрения, чтобы составить о нем верное представление. Я никогда не слышал ни о ком, кроме миссис Бойл Корбетт, кто остался бы доволен видом водопада из окна своей спальни во время одевания к обеду; однако меня часто забавляло, когда я останавливался в тамошней гостинице, наблюдать, как череда почтенных людей прибывает из Буффало в Чиппаву на пароходе, садится на дилижанс, который останавливается на час у водопада, обедает, осматривает его и отправляется в Куинстон, совершенно уверенные, что увидели все заслуживающее внимания в окрестностях. Утомившись от праздной жизни, которую я вел, я подал прошение о переводе в действующую армию, и по счастливой случайности другой медик испытывал столь же сильное желание покинуть ее, сколь я — туда попасть; соответственно, обмен был вскоре согласован: он занял должность в Чиппавском лазарете, а я получил предписание присоединиться к армии перед фортом Эри.

Осада форта Эри издавна именовалась «лагерем», и я, безусловно, рассчитывал, что, как и другие лагеря, он будет обеспечен палатками; но в этом я заблуждался. Это был скорее бивак, нежели лагерь: войска укрывались под ветвями деревьев, которые лишь собирали разрозненные капли дождя и низвергали их потоком на головы обитателей; а поскольку дожди шли непрерывно в течение двух месяцев, сухими не удавалось сохранить ни одежду, ни постель. Я же, хоть и был молодым солдатом, показал себя бывалым: поскольку у моего друга Тома Ф—— хижина оказалась несколько лучше, чем у соседей, я устроился там же, а так как его кровать была поднята на рогулинах, я поместил свою собственную под ней, так что дождевой воде приходилось просачиваться сквозь его постельные принадлежности и матрас, прежде чем она могла добраться до меня.

Такое устройство прекрасно выручало некоторое время, пока однажды ночью нас не навестила сильнейшая гроза, какую мне доводилось видеть в этой или любой другой стране, сопровождаемая таким потопом воды, который вполне мог бы посоперничать с Ноевым потопом. Хижина очень быстро превратилась в бассейн, я проснулся оттого, что мое ложе залило водой, и вскочил, чтобы выбраться наружу, однако вода, затопившая пол, размягчила грунт, в который были вбиты рогулины, поддерживавшие кровать Тома, и она, завалившись вперед, зажала меня среди мокрых постельных принадлежностей, где я чуть не утонул, пока Том, вскочив на ноги, не позволил мне приподнять обломки и выползти из-под них на четвереньках.

Здесь я могу отметить то, что всегда поражало меня как серьезный изъян в военном образовании британской армии: о солдатах слишком сильно заботятся их офицеры, и их никогда не учат заботиться о себе самим. В казармах каждое их движение находится под надзором офицеров — дежурные капитан и субалтерн-офицер навещают их дважды в день каждый, а командир полка и кто-нибудь из майоров — и того чаще, не говоря уже о хирурге и капитане их роты, который, если (как иногда случается) оказывается человеком, одержимым духом суетливого усердия по службе, буквально изнуряет их до смерти своей заботливой опекой над их нуждами.

Необходимо засвидетельствовать, что их помещение как следует выметено и убрано, постели аккуратно заправлены и сложены, пища должным образом приготовлена, и им даже не оставляют свободы решать самим, когда ее есть после приготовления — офицер непременно должен лично убедиться в этом и заверить данный факт.

Их бритье, умовения, чистка обуви и одежды — всё подлежит столь же строгому надзору, так что в конце концов они приходят к мысли, будто их комфорт, чистота, пропитание и обмундирование — это обязанность и дело исключительно офицеров, сами же они не имеют к этому никакого отношения, а то, что им не приказано делать ради собственного облегчения, они могут и вовсе не делать. В родственном роду войск дело обстоит иначе. Матрос будет чинить свою одежду, содержать гамак в должном порядке, аккуратно заправлять постель и заботиться о своем комфорте насколько это зависит от него самого, независимо от того, прикажут ли ему это офицеры. Результатом всей этой чрезмерной опеки и внимания становится превращение людей в сущих детей. Покидая чистые и комфортабельные казармы в Англии и попадая в полевые условия, где у него почти нет или вовсе нет тех удобств, к которым он привык дома, солдат оказывается совершенно беспомощным, а его офицер, на которого он опирался, при возникновении новой обстановки оказывается ровно настолько же беспомощным, насколько это вообще возможно. Все это ярчайшим образом проявилось под фортом Эри. Линейная пехота с тем же успехом могла бы спать под открытым небом. Инкорпорированное же ополчение, напротив, возвело хижины, которые по теплу, защищенности от ветра и уюту намного превосходили любую брезентовую палатку. Полк Де Ватвиля, набранный главным образом из плавучих тюрем, состоял из представителей всех наций Европы, но все они успели послужить в армиях Наполеона и там научились извлекать максимум пользы из любого трудного положения. Хотя они и не обладали искусством владения топором, присущим от рождения их собратьям-ополченцам, они срезали ветви тсуги (разновидности сосны «pinus canadensis») и, отрубая им концы, сооружали плетеные шалаши, совершенно непроницаемые для непогоды; и хотя они не могли сравниться с канадскими ополченцами в лесном деле, они значительно превосходили их в познаниях гастрономических. И пока наши парни не находили ничего лучше, чем жарить свои пайки солонины на концах шомполов, эти знатоки практической ботаники отправляли от каждого офицерского собрания по солдату, который собирал целый ранец диких кореньев и зелени, с помощью которых и небольшой горсти муки их пайки превращались в превосходный котелок супа.

Впоследствии у меня будет возможность показать, как легко приобретаются эти лагерные навыки; а пока отмечу лишь одно: если бы они были усвоены повсеместно, армию зачастую удавалось бы содержать в полевых условиях в куда более боеспособном состоянии, чем это практикуется ныне, а распространение малярийной лихорадки и дизентерии среди людей, подверженных лишениям и невзгодам, если и не было бы полностью пресечено, то по крайней мере значительно сократилось бы. Недавно я прочел весьма толковою статью на эту тему за авторством сэра Дж. Э. Александера из 32-го полка, ныне расквартированного в Лондоне (Верхняя Канада), и написал ему по этому поводу очень длинное и нудное письмо. Мои тезисы, если память мне не изменяет, сводились к следующему: во-первых, каждый полк в Канаде следует сделать полком легкой пехоты, в том смысле, что солдат необходимо обучить понимать сигналы горна и подчиняться им; во-вторых, их следует обучить обращению с топором, без которого полк в лесу абсолютно беспомощен, чего можно добиться, заставив их самостоятельно заготавливать дрова и выплачивая им деньги, которые иначе достаются подрядчику; и в-третьих, каждое лето их следует на месяц уводить в лес вместе с отрядом лесорубов, чтобы те научили их возводить хижины, рубить дрова и обустраиваться в подобных условиях. Даже без Провиантского департамента (столь важного в современной войне) искусные лесорубы вполне могут обойтись. Сэр Уильям Джонсон провел свой полк, состоявший сплошь из лесорубов, от реки Мохок до форта Эри через лесные дебри, не нуждаясь на этом долгом марше ни в какой иной поддержке, кроме той, что их собственные винтовки с лихвой обеспечивали.

Прибыв к форту Эри, я обнаружил, что назначен именно на ту службу, которую выбрал бы сам, будь у меня право выбора. Корпус из шести фланговых рот был сформирован под командованием подполковника Драммонда из Кельти, в то время командира 104-го полка.

Полковник Драммонд обладал всеми качествами, какими только должен обладать солдат: храбрый, великодушный, открытый и добродушный, он сочетал в себе таланты первоклассного тактика; и если порой сквозь все эти достоинства прорывались чудачества, любой, кто знал его, наверняка согласился бы со своим сородичем, а я полагаю, и родственником, сэром Гордоном Драммондом, в том, что «все эти эксцентричные черты однажды смягчатся и переплавятся в здравый смысл, а Кельти станет гордостью службы». Увы, этому предсказанию не суждено было сбыться — то была его последняя кампания, и он пал в ней так, как пожелал бы пасть храбрец и солдат, смертью, которой скорее завидуют, чем сочувствуют. Но я забегаю вперед. Мы делились на три бригады — пусть старый солдат не думает, будто это были те бригады, что обычно встречаются в армии. Наши силы никогда не достигали 9000 человек, включая артиллерию, кавалерию и ополчение, причем эти силы поочередно несли пикетную службу, так что сутки мы дежурили, следующие отдыхали, а на четвертые вновь заступали в караул. Всё это, учитывая тревоги и стычки, в которых мы все поднимались по тревоге, составляло довольно тяжелую работу, но мы пребывали в приподнятом настроении, и это нас ничуть не тяготило. Одним из главных изъянов службы в Канаде было то, что нам сбывали отбросы из каждого армейского ведомства. Любой вояка, которого герцог счел непригодным для Пиренейского полуострова, почитался вполне сносным для канадского рынка, и ни в чем это не проявлялось столь ярко, как в нашем инженерном департаменте. Не имея и подобия осадного парка, было сочтено целесообразным осадить форт Эри: местность заняли, передовые отряды выдвинули вперед, а батареи приказали возводить. Нашим первым опытом на этом поприще стала батарея на главной дороге, ведущей к форту, которая должна была пробить брешь в массивном каменном здании в его центре; на нем были установлены, если память мне не изменяет, одна железная 24-фунтовая пушка, одна 18-фунтовая и две полевые бронзовые 24-фунтовки. Ни до, ни после я не видывал ничего подобного, но это были орудия времен Георга II, прекрасные в полевых условиях, хотя и не самые подходящие для разрушения крепостной стены. Позже к этому «высокоэффективному» осадному парку добавили бронзовую и железную мортиры; у последней, впрочем, отсутствовал станок, поэтому ее водрузили на дубовую колоду, которую она раскалывала чуть ли не при каждом выстреле. После долгих стычек с неприятелем и силами прикрытия батарея наконец открыла огонь, и — милостивый читатель! — если тебе доводилось видеть так называемые прыгающие мячи в крикете, ты можешь составить некоторое представление о том, как действовал наш огонь. Я весьма сомневаюсь, что хотя бы один снаряд из десяти вообще долетал до вала, а те счастливые исключения, что все же поражали каменное здание, в которое целились, отскакивали от его стен столь же безвредно, как теннисные мячики.

Дело в том, что расстояние было рассчитано неверно, и мы пытались пробить стену с дистанции, с которой в нее едва ли возможно было попасть. Неприятель знал дистанцию лучше и ухитрялся забрасывать нас ядрами и гранатами весьма неприятным образом.

Помню, как в один из дней, находясь на батарее и любуясь нашими бесплодными попытками причинить хоть какой-то вред, пока неприятельское орудие вело по нам практику с восхитительной точностью, мистер К. из Гленгаррского полка слонялся по батарее и между делом поинтересовался у командующего инженера, на каком расстоянии от форта мы находимся. Тот ответил, что около семисот ярдов. Мистер К. заметил, что, по его мнению, вдвое большая дистанция была бы ближе к истине; это породило спор, который мистер К. предложил разрешить, либо вырезав трубку к снаряду, либо нацелив орудие на предполагаемую дистанцию. На это возразили, что порох и трубки никуда не годятся и полагаться на них нельзя. Тогда мистер К. попросил позволения навести 24-фунтовку, и инженер с усмешкой, окинув взглядом его зеленый мундир, заметил, что между винтовкой и 24-фунтовой пушкой есть некоторая разница; тем не менее мистер К. сам уперся в правильный брус орудия, выдвинул клиньи дальше, чем было прежде, и по отданным им артиллеристам командам показал по крайней мере то, что знает команды при обращении с пушкой. Распоряжавшийся инженер, видя какое возвышение он придавал орудию, спросил, целится ли он в клоттик флагштока форта. Тот ответил, что нет — ему вполне хватит основания амбразуры. Орудие выстрелило, и шар угодил в мешки с песком примерно футом ниже цели. Тогда он попросил разрешить сделать второй выстрел. Он навел орудие с величайшей тщательностью и потратил на это уйму времени, наконец отдал команду «ого», ядро полевело и, взметнув песок из основания амбразуры, ударило вражескую пушку в районе цапф и перевернуло ее. «Скажите на милость, сударь, — вопросил инженер, — где это вы научились наводить орудия?» «В Вулидже, — последовал ответ, — где я три года прослужил старшим сержантом артиллерии».

Тогда было решено возвести еще одну батарею в нескольких сотнях ярдов впереди и правее первой. Соответственно, нашу бригаду отправили выбить вражеские пикеты из леса перед нашим фронтом и выставить заслоны для прикрытия рабочих.

Эта задача была выполнена лихо, но с немалыми для нас потерями, ибо в лесу наступающая сторона всегда оказывается в невыгодном положении: отступающие могут вести огонь из укрытия и отходить под прикрытием дыма, в то время как наступающий неизбежно должен хоть немного выставлять себя напоказ, причем степень этой уязвимости во многом зависит от его выучки продвигаться так, чтобы оставлять противнику как можно меньше шансов на прицельный огонь по нему.

Соответственно, местность была выбрана, и началась третья попытка. Неприятель ведал о наших намерениях, а потому поддерживал непрекращающийся обстрел рабочих команд ядрами и бомбами. Направление их стрельбы было безупречным, но они, похоже, полностью утратили понимание угла возвышения, так что их снаряды неизменно летели над нашими головами. Наконец батарея была объявлена готовой к открытию огня, но поскольку ее маскировала значительная полоса деревьев, их, разумеется, требовалось срубить, а это затребовало сильного прикрытия и столь же многочисленной рабочей команды. Если враг и оплошал со своими ядрами против людей в траншеях, то со своей картечью против прикрытия и рабочих команд ему повезло куда больше. Это была самая кровопролитная из наших лесных стычек. В отряде, где находился я, насчитывавшем едва ли 120 человек, было убито шестеро и около тридцати ранено; тем не менее мы упорно гнули свое, и в конце концов наша цель была достигнута. Батарея оказалась демаскирована, и да помилует Бог защитников форта, ибо пощады мы им не дадим! «Ошибки порой случаются и в самых благополучных семействах». Когда вся эта расточительная трата жизней, времени и труда уже свершилась, выяснилось, что батарея была возведена без предварительного нивелирования местности и что возвышение грунта перед ней препятствует нам даже видеть форт. Это сразу же доказало полную бесполезность батареи и объяснило причину, по которой американские ядра причиняли столь малый вред. Всё то время, что мы стояли лагерем перед фортом Эри, лесные стычки происходили ежедневно, и хотя потери в каждой из таких стычек могли казаться незначительными, в сумме число выбывших из строя в столь малочисленном отряде со временем стало весьма серьезным. Обычно всё начиналось со случайной встречи дозоров — их перестрелка привлекала пикет, затем дежурную бригаду, а следом, нередко, и бригаду, следующую по очереди на дежурство. Полагаю, в среднем за три месяца я предавался этому развлечению примерно трижды в неделю.

За исключением разве что кавалерийской свалки, лесная стычка — это единственный аспект, в котором современная война выглядит хоть сколько-нибудь живописно. Посмотрите на любые попытки изобразить современное сражение: если живописец не берет такую дистанцию, при которой все сливается в неопределенную массу, перед вами предстает лишь череда жестких, суровых, правильных, прямых линий, способных изобразить разве что математический чертеж в мундирах. Совсем иначе обстоит дело с легкой пехотой в лесу. Там человек перестает быть лишь деталью механизма или точкой на длинной линии. Как его личная безопасность, так и его боевая эффективность зависят от его собственных знаний и тактического чутья. Стоять в полный рост под вражеским обстрелом не входит в его обязанности; его главная цель — досаждать неприятелю и беречь себя; и эта идея так далеко заводила тактиков прусской школы, что в германском контингенте, служившем на этом континенте во время Войны за независимость, егеря пороли за то, что он ухитрился получить ранение.

Пожалуй, трудно сыскать военную сцену, более подходящую для кисти художника, чем цепь легкой пехоты, ожидающая атаки. Разнообразие поз, необходимых для укрытия, — затаенное молчание — люди, внимающие очами и слухом — каждый взгляд (украдкой исподлобья), устремленный в нужную точку: кто на коленях, кто припал к земле, а кто замер в полный рост за стволом дерева; офицер с серебряным свистком в руке, готовый подать сигнал к началу стрельбы, и мальчик-горнист, напряженно вглядывающийся в лицо командира в ожидании следующего приказа. Это стоит запечатлеть на холсте, чего никак нельзя сказать — если питать хоть малейшее уважение к правде — о барельефах на гробницах героев, изображающих марширующий в ногу строй, где каждый держит штык под абсолютно одинаковым углом так, что это вызвало бы восторженное одобрение тени сэра Дэвида Дандаса, но чего никакие усилия скульптора или живописца не способны сделать более сносным, нежели качественно выполненное изображение такого же количества заборных кольев.

Подобный род ведения войны неизбежно выявляет индивидуальные таланты солдата. Мне довелось видеть, как солдат 32-го полка взял в плен двух американских часовых, водрузив свою фуражку и шинель на куст, и пока те усердно палили по его «портрету и подобию», он совершил обходной маневр, зашел им в тыл, дождался, пока оба ружья разрядятся, а затем пригнал их перед собой прямиком в пикетный караул.

Гленгаррский полк, будучи провинциальным формированием, состоял из множества отличных стрелков. Они были вооружены не винтовками, а тем, что я ценю куда выше, — легкопехотными мушкетами с двумя прицельными приспособлениями. Винтовка отнюдь не приспособлена для повседневных боев: когда ствол загрязняется от частой стрельбы, становится трудно даже загнать пулю ударом шомпола, да и та же грязь, что забивает ствол, неизбежно ухудшает точность полета пули. Хорошо сделанный гладкий ствол, напротив, до определенной степени очищается при каждом выстреле и способен выдержать шестьдесят выстрелов без необходимости чистки. По точности же прицеливания для любых практических целей он ничуть не уступает винтовке, по крайней мере в руках человека, знающего толк в обращении с ним. Мне доводилось встречать сержанта из гленгаррцев, который позволял выбрать мушек в любом подразделении, давал ему зарядить его, после чего сбивал голову голубю на макушке самого высокого дерева в лесу.

В британской армии можно подумать, будто единственное назначение мушкета заключается в том, чтобы носить на его конце штык. Количество пороха, разрешаемое к расходу на обучение солдат пользованию их главным оружием, составляет пятнадцать патронов в год. Представьте теперь, если подобное ограничение наложат на охотников — можно ли вообразить, что двенадцатого августа или первого сентября найдется хоть один человек, способный подстрелить тетерева или куропатку? Нет; офицеры, командующие частями, должны иметь неограниченное право на расход боеприпасов и отвечать лишь за то, чтобы их полк демонстрировал высокую эффективность в стрельбе по выходе на поле боя.

В этом полку состояли отец и три сына — американские лоялисты Объединенной империи, и все они были мастерами точной стрельбы. В составе отряда прикрытия в один из дней отец и один из сынов стояли часовыми на одном посту. Американский стрелок снял солдата слева от них, но при этом выдал себя и почти закономерно тут же был в свою очередь сражен безошибочным выстрелом отца. Неприятель в тот момент как раз отступал, поэтому старик, разумеется (ибо сей ритуальностью редко пренебрегали), подошел, чтобы обобрать убитого. Вглядевшись в его черты, он обнаружил, что это его собственный брат. При любых других обстоятельствах это привело бы в ужас большинство людей, но в янки немало от стоика, и его редко покидает невозмутимость. Он завладел ценностями убитого, состоявшими из старых серебряных часов и складного ножа, его винтовкой и снаряжением, хладнокровно заметив, что «так ему и надо за то, что воевал за мятежников, когда вся остальная семья сражалась за короля Георга». Выяснилось, что во время Войны за независимость его отец и все сыновья взялись за оружие в поддержку королевского дела, за исключением этого одного, примкнувшего к американцам. С той поры они не виделись с ним до самого нынешнего дня; такова однако ярость политической враждебности, что она способна пересилить все узы природы.

Несмотря на все наши невзгоды и лишения, сыскать компанию веселее, чем в лагере под фортом Эри, было просто негде. Одним из главных заводил в ней был достопочтенный Билли Р. из «Королевского» полка, который к достоинствам безупречного вояки примешивал весь легкомысленный нрав и остроумие ирландца.

В лагере рос старый терновник, по которому вилась дикая лоза, спускавшаяся длинными ветвями до самой земли и образующая естественную беседку, непроницаемую для солнечных лучей. Корни этого дерева служили излюбленным местом Билли (ибо сложением он обладал слишком фальстафовским, чтобы проявлять излишнюю пешеходную активность), и едва он там устраивался, как вокруг него собиралась группа офицеров, которым он напролет часы рассказывал забавные истории и отпускал шутки. Его назначили командовать Инкорпорированным ополчением, и более удачного выбора нельзя было и желать — не только благодаря его военным талантам, но также из-за его несгибаемого добродушия и веселого нрава, которые снискали ему любовь солдат и побуждали тех с радостью и гордостью исполнять его приказы и следовать его наставлениям. Некоторое представление о его талантах на этом поприще можно составить по тому факту, что всего за несколько месяцев он превратил сборище необученных парней от сохи в столь же боеспособное подразделение, как любое другое в полевых условиях.

Под конец всей этой эпопеи, когда его люди действовали в качестве легкой пехоты, он был выбит из седла пулей, угодившей ему в лоб и вышедшей над ухом. Большинство людей от такого расстались бы с жизнью, но из Билли это вышибло лишь чувство юмора. Его подняли и уложили на плащ-палатку, глаза же его по-прежнему были прикованы к своим солдатам, которые, как он видел, продвигались вперед столь опрометчиво, что подвергали себя опасности. «Погодите, пока я потолкую с парнями», — сказал он тем, кто уносил его с поля боя. «Парни! — заорал он. — У меня есть лишь одно замечание: пень или брешь выдержат свинцовую пулю лучше любого из вас, а потому окажите им честь быть вашими передовыми рядовыми!» Бедняга Билли прожил еще много лет после этого тяжелого ранения, но в конце концов его последствия дали о себе знать. У него развился паралич нижних конечностей, и его приходилось переносить с места на место; однако остроумие и жизнерадостность никогда не покидали его. Он скончался на острове Уайт в 1827 году по пути в Канаду для оформления земельного надела.

Однажды, освободившись от пикетной службы, я объявил полковнику П., командовавшему нашей бригадой, что обнаружил короткую дорогу через лес к лагерю, и двинулся вперед, а он и капитан Ф. из гленгаррцев последовали за мной. По какой-то роковой случайности я перепутал тропу и свернул не туда, так что вместо лагеря мы вышли прямо к американскому пикету, который открыл по нам огонь примерно с пятидесяти ярдов. Привычные к такому делу, мы в мгновение ока оказались за деревьями, а затем бросились в разные стороны под большими или меньшими углами от неприятеля. Можно легко догадаться, что я не стал являться к нашему бригадиру в часы отдыха с благодарностями за свои услуги проводника, да и когда мы снова заступили на дежурство, вовсе не горел желанием попадаться ему на глаза; право слово, я держался от него как можно дальше, но во время обхода на рассвете он настиг меня у пикетного костра на самом левом фланге линии. Он весьма любезно приветствовал меня, упомянул о нашем недавнем подвиге как о забавной шутке и пригласил позавтракать с ним. «Ого, — думаю про себя, — он все забыл, и я прощен — так и надо». Слоняясь после завтрака туда-сюда и беседуя о пустяках, мы услышали редкую стрельбу чуть левее, и полковник, приказав выставить наблюдение справа, направился к месту действия, велев мне следовать за собой. Мы быстро сообразили, что это и есть точка атаки, так что он послал меня за резервом. Исполнив приказ, я вернулся к нему и застал его спокойно отдающим распоряжения посреди свиста пуль, бывшего куда более плотным, чем это приятно. Я простоял рядом с ним несколько минут, радуясь, что ни один из этих снарядов не нашел нас, как вдруг ощутил резкую острую боль от брови до затылка, и одновременно полковник воскликнул: «Клянусь Богом, тебе прострелили голову!» Я опустился на одно колено, снял фуражку и провел рукой по голове в поисках крови, но ничего не обнаружил. «Это всего лишь царапина, — сказал я. — Полковник, есть след?» «Да, — ответил он, — красный след есть, но не от пули, а от моего хлыста. Ты задал мне чертову трепку на днях — теперь я задал ее тебе, так что мы квиты».

Недели шли за неделями в такого рода стычках, которые не приносили сторонам никакой пользы, кроме взаимного изнурения и прореживания наших рядов. Неприятель решил предпринять масштабную атаку, которая, если бы не случайность, покончила бы с кампанией и нашей армией разом. Они стянули все силы, какие только смогли поднять, предоставив ополчению долгую передышку от игр в солдатчину в собственной стране ради одного дня активных боевых действий на нашей территории. Одновременно они перебросили отряд войск по своему берегу реки, чтобы переправиться и ударить нам в тыл. Время было выбрано исключительно удачно. Основная часть дежурной бригады состояла из полка Де Ватвиля, которые, будучи иностранцами и бывшими солдатами Наполеона, вряд ли пылали жгучим желанием победы на нашей стороне. День выдался пасмурным, с моросящим дождем. До полудня войска из форта выводились небольшими отрядами и располагались позади пикетов, а ближе к вечеру всё было готово.

Последовала внезапная и неожиданная атака. Передовые посты были прорваны — батарея справа взята штурмом, а ее орудия выведены из строя; вторая батарея также была взята штурмом, причем у одного орудия колеса были разбиты в щепки, а у второго повреждены, когда две роты 82-го полка под командованием капитана Паттисона бросились на помощь пикету, охранявшему ее. Они дали залп по массе неприятеля, теснившегося на столь малом пространстве, что тот не мог ответить тем же. Паттисон немедленно бросился вперед и призвал американского офицера, находившегося в командовании, сдаться, поскольку сопротивление лишь приведет к гибели людей и не принесет никакой пользы. Тот действительно отдал приказ опустить оружие, и некоторые из его солдат уже собирались это сделать, как вдруг один американский рядовой поднял ружьё и прострелил Паттисону сердце. В одно мгновение 82-й полк пошел в штыковую атаку на батарею, и каждый находившийся в ней человек был переколот штыками — наберется, по моим подсчетам, свыше двухсот человек.

К этому времени в лагере поднялась тревога, и солдаты, не дожидаясь приказаний, высыпали наружу — офицеры, обедавшие в этот момент, помчались следом. Бой принял всеобщий характер, и неприятель, обнаружив, что его цель уничтожить батареи провалилась, в некотором беспорядке отступил.

Говорят, что на войне любое новое оружие или любой новый маневр повергает неприятеля в ужас, и здесь мы имели тому пример. Подразделение 82-го полка противостояло отряду стрелков в лесу. Командующий капитан, к величайшему изумлению всех нас, старых лесных вояк, отдал приказ идти в атаку, и этот приказ был исполнен с огромным воодушевлением. Мы сочли это равносильным отправке наших людей на верную гибель, но не тут-то было: стрелки меньше всего ожидали, что на них направят штыки, — разве что землетрясение их поглотит; и когда дым рассеялся и они увидели 82-й полк всего в двадцати ярдах от себя, наступающий быстрой штыковой атакой, это пошатнуло их нервы — они, конечно, выстрелили, но без особого эффекта, а затем побежали; однако было уже поздно. Плоскостопые подошли на расстояние своего смертоносного удара, то есть на длину штыка, — они перекололи многих из них, а в других стреляли с расстояния в два ружейных ствола, и выгнали их из леса к эспланаде форта, где их угостили прощальным залпом; и когда орудия форта немедленно открыли по нам огонь, мы намек поняли и отступили под прикрытие леса.

Я, как и остальные участники застолий, встревожился от стрельбы и побежал к траншеям. По дороге я встретил около двадцати солдат своего полка и взял их с собой, а туда, где стрельба была наиболее ожесточенной, меня привел шум. Я оказался вместе со своим другом Мотассом, вождем племени заков, и его индейцами. Мне представилась возможность увидеть лесной бой на индейский манер. Мне показалось, что у них было заведено при каждом выстреле из ружья менять позицию, а когда они валили какого-нибудь парня, их вопли звучали ужасно. Я находился совсем рядом с самим Мотассом, и всякий раз, совершая подобный подвиг, он после победного крика прыгал за дерево и, казалось, предавался молитве — быть может, благодарил великого Духа за успех или, скорее, просил у него позволения свалить еще парочку.

Когда неприятель отступил, индейцы, которые до этого проявляли такую осмотрительность в бою и толпам твердили мне о глупости моих молодых людей, подставляющих себя под удар, внезапно словно растеряли всю свою осторожность и с ужасным криком бросились вперед, обрушились на отступающего неприятеля со своими томагавками и вскоре скрылись из виду; но по мере нашего продвижения мы видели, что они оставляли после себя следы в виде расколотых черепов. Кроме того, когда их противники находились от них в пятнадцати-двадцати ярдах впереди, они швыряли свои томагавки с безошибочной точностью и огромной силой, вонзая лезвие топорика до самого обуха в тело противников.

Впоследствии я попросил вождя показать мне, как он бросает томагавк. Соответственно, он отколол небольшой кусочек коры от дерева, встал примерно в четырнадцати ярдах от него и, взяв томагавк обухом вперед, швырнул его, так что тот вонзился в дуб на несколько дюймов рукоятью вверх, перевернувшись в полете.

Это аналогично обычаю португальцев, которые при метании ножа всегда пускают его рукоятью вперед, но он неизменно поражает цель острием.

Эти заки, или саки, были единственными подлинными, неиспорченными индейцами, которых я когда-либо видел. Это были прекраснейшие мужчины, немногие из них ростом ниже шести футов, а сложение их было совершенно безупречным. В бою они сражались почти обнаженными, каковое гимнастическое раздевание давало возможность увидеть их фигуры во всем великолепии.

К тому же их черты не имели округлой формы или тупого выражения, присущих многим индейским племенам, особенно тем, что обитали ближе к Северу. Черты их лица были европейскими или, скорее, азиатскими. Их вождь до того сильно напоминал Георга Третьего, что племя даже прозвало Мотассом изображение головы на полупенни, и он вполне мог бы сойти за бронзовую статую этого достойного и почтенного монарха.

После окончания боя, когда уже начинало смеркаться, я с сильным отрядом быстрым шагом прочесал местность в поисках раненых и, обнаружив лишь нескольких неприятелей, приказал отнести их в госпиталь, но сам опередил их, чтобы подготовить все к их приему. Приближаясь к лагерю, я встретил нескольких музыкантов нашего полка, которые несли в одеяле смертельно раненого американского офицера, жадно пившего воду из солдатской фляжки. Я велел им положить его и принялся перевязывать его рану. Он спокойно произнес: «Доктор, все бесполезно — рана моя смертельна, и никакое человеческое искусство мне не поможет; оставьте меня здесь с фляжкой воды рядом и спасайтесь сами — вы окружены, и единственный ваш шанс на спасение — уйти в леса в северном направлении, а затем держать путь на восток к Куинстону; ни один человек из вашей армии не сможет спастись никаким другим способом — я не волен говорить вам больше». Я, однако, приказал солдатам отнести его в хижину, принадлежавшую офицеру моего собственного полка, который взялся посидеть с ним до моего возвращения. Уложив его в постель, я оставил его, а когда ночью вернулся из своего госпиталя, он был уже мертв. Им оказался полковник Вуд из американских инженеров — человек, одинаково восхищаемый за таланты и почитаемый за добродетели. Его невозмутимость и мужество в час смерти, а также благожелательность и доброта по отношению ко мне и другим, кто делал всё малое, что мог, чтобы облегчить его последние минуты, убедили меня, что он заслуживал той высокой репутации, которую единодушно давали ему все его братья-офицеры, с коими я встречался впоследствии.

На следующее утро я обнаружил, на что намекал бедный полковник. Отряд, направленный вниз по правому берегу Ниагары, чтобы зайти нам в тыл, по прибытии к месту, где было решено переправляться, увидел на берегу отряд войск, готовивших себе обед, и, посчитав, что их план раскрыт, отказался от этой затеи.

Дело в том, что это были направлявшиеся в действующую армию солдаты, которые случайно остановились там на привал, и эта случайность нас спасла, ибо высадись небольшой отряд, они непременно захватили бы наш багаж, боеприпасы и полевые орудия (ведь лагерь пустовал, если не считать нескольких часовых, выставленных скорее для виду, чем для пользы), а напав на нас с тыла, они бы повергли нас в неразрешимую путаницу. Теперь мне стало вполне понятно, почему неприятель был так легко отброшен. Если бы ожидаемое нападение на наш тыл состоялось, нет сомнений, что они вышли бы снова вдвое большим составом, чем прежде; но они сделали всё, что им было необходимо: они втянули нас в генеральное сражение, заставили оставить лагерь и артиллерийский парк беззащитными, и если бы их вторая колонна предприняла намеченную атаку с тыла, их потери, какими бы тяжелыми они ни казались при сложившихся обстоятельствах, не стоили бы и внимания по сравнению с теми преимуществами, которые из этого непременно извлекли бы.

Мы продолжали эту одуряющую войну еще некоторое время, пока, обнаружив, что у нас нет ни малей шансов пробить пробоину в мощных валах или разрушить каменные башни с той артиллерией, что имелась в нашем распоряжении, и под руководством таких инженеров, каких Господь во гневе Своем изволил нам послать, не было решено испытать дело внезапным ударом. Соответственно, примерно за неделю до того, как должно было состояться великое предприятие, в лагере — от генерала до барабанщика — уже знали, что оно замышляется. Один почтенный старый офицер из полка де Ваттвиля имел обыкновение каждое утро приветствовать друзей словами: «Ну, господа! это будет прекрасный день для великой цели». Поскольку эти сведения разошлись по нашему лагерю столь широко, вряд ли можно предположить, что они были неизвестны в лагере неприятеля, а потому у тех имелась целая неделя на подготовку к нашему нападению. Наконец были отданы приказания к штурму. Он должен был осуществляться двумя дивизионами: один — против форта, а другой — против змеиного холма, укрепленного лагеря выше по озеру. На закате солнца войска двинулись вперед, но не прошло и получаса с момента нашего выступления, как за нами был послан курьер с приказом возвратиться. Если бы у неприятеля оставались хоть малейшие сомнения относительно информации, переданной их шпионами и нашими дезертирами касательно наших намерений, это должно было положить им конец. Спустя примерно три дня мы получили официальный приказ идти в атаку, и наша бригада должна была вести за собой остальных. Никогда еще люди не были так довольны, как наши, услышав это. Мы устали от сырого бивака, который они именовали лагерем; мы устали от нашей суетливой праздности, которая, хоть и оказалась губительной для многих наших товарищей, до сих пор не принесла никаких военных результатов; и мы знали, что как бы ни хорош был неприятель на расстоянии, в рукопашной схватке у него не было шансов против нас, а потому мы приветствовали перспективу штурма как избавление от неприятностей — славное завершение утомительной и изнурительной кампании, в ходе которой, если мы и стяжали некоторую славу в битве при Ниагаре, то отчеты с той даты и доныне сохраняли довольно ровный баланс.

Я уже говорил, что было решено, будто нашу бригаду поведет головной отряд, и никогда еще оказанная честь не оценивалась так высоко. Нам казалось, что генерал проявил великую проницательность и проникновение, выбрав для столь опасного дела самых лучших людей под своим командованием, тем более что корпус фланговых рот, к которому я принадлежал, должен был идти в авангарде непосредственно за штурмовым отрядом.

В тот день мы первыми заступали на дежурство, и сменяющая бригада была поднята в одиннадцать и выступила, чтобы занять свою позицию, в двенадцать. Мы позавтракали в восемь; полковник Драммонд был в приподнятом настроении — впоследствии мне иногда казалось, что неестественно приподнятом, но эта мысль могла быть навеяна исходом. Как бы то ни было, несомненно то, что у него было предчувствие, будто из боя того дня он живым не выберется, и он не делал секрета из этого чувства ни для меня, ни для нескольких других своих друзей.

Мы просидели, судя по всему по молчаливому согласию, долго после того, как завтрак закончился. Драммонд рассказал несколько прекрасных историй, которые заставили нас так хохотать, что мы казались скорее компанией после ужина, чем после завтрака. Наконец горны просигнализировали сбор, и мы поднялись, чтобы отправиться на свои позиции; Драммонд окликнул нас, и лицо его приняло необычную торжественность: «Ну, парни! Всему нашему кругу больше никогда здесь не сойтись; по крайней мере, я больше никогда с вами не встречусь. Я чувствую это и уверен в этом; давайте все пожмем друг другу руки, а затем каждый к своему долгу, и я слишком хорошо всех вас знаю, чтобы хоть на мгновение предполагать, будто кто-то из вас спасует». Мы соответственно обменялись рукопожатиями по кругу и с чувством, совершенно отличным от того, что мы испытывали последние два часа, встали на свои места.

Когда мы заняли свои позиции на пикете, погода, бывшая ясной, внезапно омрачилась и затянулась тучами, и пошел густой моросящий дождь, который к вечеру перерос в сильный ливень. Полковник П., полковник Драммонд и еще несколько человек из нас собрались в хижине, которая меньше всего защищала от дождя; полковник Драммонд вышел из хижины, где мы курили и беседовали, устроился в ящике из-под ракет и вскоре крепко заснул. Около полуночи нас вызвали в строй без шума, и отряд моряков, составлявший штурмовой отряд, во главе с мичманом шел впереди, а наш корпус следовал вплотную за ними. Когда мы находились еще в трехстах ярдах от форта, их передовые дозоры открыли по нам огонь и немедленно отступили; вскоре после этого орудия форта открыли огонь, но с малым эффектом или вовсе без него. Примерно в 200 ярдах от форта Драммонд остановился и, повернувшись ко мне, отстегнул шпагу, которую отдал мне, наказав беречь ее на память. Это была уставная шпага в стальных ножнах. Полагая, что он не слишком на нее уповает, я предложил ему свою — «Феррару» с удивительной закалкой и лезвием, — но он ответил, что раздобыл абордажную пику у матросов, к которым собирался присоединиться. Он велел мне оставаться на месте и не подвергать себя опасности; и это были последние слова, которые я слышал из его уст.

Матросы и наш корпус ринулись вперед и превосходно закрепились на позициях, а после того, как я простоял там до тех пор, пока не миновали последние из атакующих колонн, мое положение стало казаться мне крайне неприятным. Человек должен обладать куда большим мужеством, чем могу похвастаться я, чтобы сохранять полное хладнокровие, когда, не имея никаких занятий, в тебя палят как в мишень. Соответственно, я решил продвигаться вперед во что бы то ни стало и по крайней мере получить удовольствие от созерцания того, что происходило, раз уж я рискую быть застреленным. Не успел я пройти и нескольких ярдов, как споткнулся о тело и на ощупь — ибо разглядеть ничего было нельзя — обнаружил, что он ранен в руку и из нее обильно хлещет кровь. Пытаясь добраться до тыла, он упал в обморок. Я закрепил на его руке полевой жгут и, закинув его себе на плечо, как куль, донес до оврага в тылу, где и сдал на попечение встреченного там военно-морского хирурга. Им оказался майор Р. из «Роялс», который, не будь моего счастливого спотыкания, весьма вероятно, обеспечил бы повышение по службе старшему капитану этого прославленного полка.

Подойдя к форту, я без труда поднялся на вал, поскольку наши солдаты уже полностью им овладели, но как раз когда я карабкался по телам погибших, прогремел взрыв. Сначала я подумал, что рядом со мной разорвался снаряд, ибо грохот был не сильнее, если вообще не слабее, чем от крупного снаряда; но колоссальная вспышка света и падение балок и обломков быстро показали, что произошло нечто куда более серьезное. На самом деле в бастионе взорвался пороховой погреб, а на вершине этого бастиона — вследствие какой-то путаницы в приказах — то ли располагался 103-й полк, то ли карабкался наверх; все, кто находился наверху, неизбежно взлетели на воздух, а те, кого не убило взрывом, падали на выставленные штыки своих товарищей во рву, и таким образом, уже захватив место, мы в одно мгновение лишились большей части наших сил.

Теперь царила полная неразбериха, и — побери черт отстающего! Как мне удалось перебраться через ров, я не могу и никогда не мог припомнить, но обнаружил, что несусь по дороге во весь опор под аккомпанемент свистящих у моих ушей картечных, сферических и ружейных пуль, разрывавших землю у моих ног.

Примерно на полпути между рвом и оврагом я услышал голос, взывавший о помощи. Я обнаружил, что это раненый офицер; позвав барабанщика из «Роялс», у которого были носилки, мы уложили его туда и понесли наподобие ручных носилок; он умолял нас свернуть в лес, поскольку на дороге нас легко могло разорвать ядрами на куски. Соответственно, мы повернули ради этого; но как только мы туда входили, ядро срезало крупную ветвь прямо у нас над головами, и она рухнула на всех троих. Я отполз назад, а барабанщик — вперед; и вот мы стоим и смотрим друг на друга; впрочем, времени выражать удивление не было. Я приказал ему забираться обратно, а сам вполз с другой стороны; и совместными усилиями мы вытащили беднягу из его неприятного положения, а оказавшись в лесу, мы были в безопасности на оставшуюся часть пути. Я передал его медикам на батарее и отправился на поиски своих людей.

Поскольку рассвет еще не наступил в полной мере, я не знал, кого именно мне довелось спасти, но более двенадцати месяцев спустя на улицах Портсмута я встретился с капитаном К. из 103-го полка, который, пожав мне руку, поблагодарил за проявленную к нему доброту у форта Эри, и это был первый раз, когда я узнал, к какому полку принадлежал мой человек, ибо при тусклом свете мне показалось, что обшлага у него темные. По прибытии на батарею я застал картину унылой неразберихи. Сэр Гордон Драммонд с огромным хладнокровием выстраивал подходящих солдат, и я вместе с другими принялся помогать ему. Не обращая внимания на то, к какому корпусу они принадлежали, мы расставили их за бруствером в ожидании атаки. Сэр Гордон спросил меня, кто из офицеров убит; я назвал всех, кого знал, и когда я упомянул полковника Драммонда из Келти и полковника Скотта из Бразертона (оба, подобно ему, пертширские лаирды и его соседи), он показался глубоко потрясенным.

Я отправил бедную шпагу Драммонда с его слугой его семье, а на память оставил нить бус из вампума, которую он получил от индейцев, у коих пользовался особой любовью. Я носил ее на шее шесть лет спустя, в 1820 году, у Мыса Доброй Надежды, когда его брат, будучи дежурным штабным офицером, проезжая мимо меня, заметил ее и спросил джентльмена, прибывшего из Индии на том же корабле, какова причина ношения столь необычного украшения. Узнав об этом, он навестил меня, и поскольку я был первым человеком из тех, кого он встретил, кто присутствовал при гибели его брата, он услышал от меня те обстоятельства, которые я здесь описал.

После этого стало совершенно очевидно, что оставаться здесь нет никакого смысла, поскольку мы не достигли главной цели кампании. Но мы все же оставались какое-то время, время от времени устраивая стычки с неюприятелем, хотя и безрезультатные. Наконец было решено, что мы отступим за Чиппаву; мы так и сделали, без преследования со стороны неприятеля, который, убедившись, что мы окончательно ушли, переправился через реку, оставив форт, который они так упорно обороняли три месяца; по сути, он выполнил все их задачи, заключавшиеся, очевидно, в том, чтобы занимать нас делом до тех пор, пока мы могли держаться в поле, мешая нам творить неприятности на их стороне тем, что они развлекали нас на нашей собственной.

После взрыва наш небольшой корпус был расформирован, и составлявшие его роты присоединились к своим батальонам. Мой собственный полк донельзя сократился; чуть более трех месяцев назад он вступил в битву при Ниагаре в составе пятисот человек при полном комплекте офицеров. Теперь же у нас в строю осталось около шестидесяти рядовых и капралов под командованием капитана, двух старших лейтенантов, несших знамена, и меня, марширующего в арьергарде — voilà, 89-й пехотный полк Его Величества!
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ГЛАВА IV

Мы заняли позицию на левом берегу Чиппавы в надежде, что нас атакуют на этой сильной позиции, но ничто не было дальше от намерений неприятеля, чем подобная вопиющая нелепость. Время от времени они присылали небольшие отряды поглазеть на нас; происходила некоторая дальнобойная перестрелка, оказавшаяся весьма безобидным развлечением, но в конце концов они удалились, и нам отдали приказ отправиться на зимние квартиры.

Наш полк вместе со 100-м расположился на квартирах в Куинстоне, где вскоре наши ряды пополнились выздоровевшими ранеными и больными из различных госпиталей. Нам очень повезло с командиром. Нашу бригаду возглавлял молодой тогда и красивый маркиз Твиддэйл, бывший подполковником 100-го полка: он прошел хорошую школу под началом «Великого герцога» и, подобно своему учителю, при неизменном внимании к основам службы испытывал сильнейшее презрение к ее второстепенным сторонам, которые слабые умы склонны считать наиважнейшими. Если его светлости на том высоком и ответственном посту, который он ныне занимает, представится возможность проявить свои таланты, я сильно ошибусь, если он не пополнит собой многочисленную плеяду солдат, прославивших свое имя и имя своей страны на полях Индостана; дай же ему Бог хорошей войны! Я не слишком верю в него как в политика: он слишком честный человек!

Но каким бы он ни был — солдатом или государственным мужем — пациентом он оказался сквернейшим, ибо был ранен так, что я сильно опасался постоянной хромоты; а спасти его мог только покой. Поэтому я рекомендовал ему проводить большую часть времени на постели — кушеток в Куинстоне тогда было маловато; однако он упорно разъезжал верхом на пони с костылем через плечо. Привела ли такая тактика к хромоте или нет, я не знаю, ибо с тех пор его не видел; но если он хромает, то вовсе не по моей вине.

Куинстон, хоть и лежавший в руинах, поскольку его, как и всю остальную границу, бездумно разрушил неприятель, тогда, как и теперь, был очень живописно расположенной деревней; а отдых, полученный нашими солдатами после тяжелых тягот, начал благотворно на них сказываться, так что, поскольку мой старший коллега в достаточной мере оправился, чтобы справляться с уменьшившимися обязанностями полкового госпиталя на месте, меня командировали в Йорк — ныне Торонто — принять под свое начало около тридцати солдат моего полка, находившихся в общем госпитале этого гарнизона.

Торонто тогда представлял собой грязную, разбросанную деревню, насчитывавшую около шестидесяти домов. Церковь — единственную — превратили в общий госпиталь, а я обустроил себе жилье в крыле зданий парламента, уцелевшем, когда американцы сожгли остальную часть этого строения.

Наши условия казались комфортными по сравнению с теми, с какими нам в последнее время приходилось мириться. Во всяком случае, над головой у нас была прочная крыша, под ногами — чистый пол, а топлива хватало, чтобы не замерзнуть; солдат же, недовольный подобным в походных условиях, заслуживает того, чтобы терпеть лишения. Мой собственный полк вскоре спустился вниз, чтобы войти в состав гарнизона Торонто; и я оставался там до декабря 1814 года.

В то время возникло предложение построить на озере Гурон большой корабль — у нас тогда было столько судов на озере Эри, — который благодаря своим размерам и весу бортового залпа смог бы справиться с мелкими судами, составлявшими американскую флотилию на озере Эри. Поскольку через озеро Сент-Клэр, а также реки Детройт и Сент-Клэр пролегал водный путь, по которому он мог перейти из одного озера в другое, в качестве подходящего места для новой верфи выбрали укромную бухту под названием Пенетуаншиген, и лучшего места трудно было сыскать во всем белом свете. Это был глубокий залив с узким уходом, в котором хватало воды для судов любого размера, с прекрасным крутым берегом, легко защищаемым от любых кораблей, способных туда подобраться; но на беду, в ту пору Пенетуаншиген находился посреди глухого леса, в тридцати милях от озера Симко; и прежде чем построить линейный корабль, необходимо было прорубить дорогу и наломать вдоль нее камней.

Посреди зимы, в одной из самых северных точек Канады, задача эта была не из легких. Но когда правительство во время войны принимает решение, слова «невозможно», как мы бывало говаривали в армии, у Дандаса не сыщешь — и дело должно быть сделано.

Соответственно, в начале декабря я вызвался добровольцем, и поскольку никто другой не завидовал этой работе, мое предложение приняли; а рота канадских фенсиблов вместе с примерно таким же числом ополченцев под началом полковника Кокберна из Квартирмейстерского управления была направлена на север с инструкцией прорубить дорогу во что бы то ни стало.

Прибыв на берега озера Симко, мы обнаружили его в таком состоянии, когда переправиться по нему решительно невозможно: лед уже встал так, что лодка пройти не могла, но был еще недостаточно прочен, чтобы выдержать вес человека. Однако, поскольку стояли сильные морозы, мы знали, что это препятствие скоро преодолеют; поэтому мы разместились по фермерским домам вдоль кромки озера.

Через два дня переправа сочли возможной, и я вызвался попробовать первым. Я вооружился длинным шестом с долотом на конце для проверки прочности льда, закинул за плечо топор и проскользил на коньках около двенадцати миль.

Лед, хотя и не слишком толстый, оказался хорошим и вполне достаточным, чтобы выдержать людей в разомкнутом строю; так что по возвращении я доложил, что переправа возможна. На следующее утро людей выстроили в том месте, которое сочли наиболее подходящим для выхода на лед; но едва мы были готовы тронуться в путь, раздался грохот, похожий на раскаты сильнейшего грома, который прокатился вокруг озера и поперек него; и в невообразимо короткое время весь лед раскололся на обломки: некоторые размером в несколько акров, другие же — всего в несколько ярдов. Какова могла быть причина этого явления, я так и не смог построить даже вероятного предположения, ибо никакого видимого подъема или падения воды не наблюдалось, но местные жители уверяли меня, что видели подобное уже не раз прежде.

Возник вопрос: что делать дальше? Местные жители посоветовали нам подождать до следующего дня, когда поломанный лед не только снова соединится, но и вода, выступившая на его поверхность, замерзнет в сплошную массу, сделав всё сооружение вдвое прочнее, чем накануне, когда я переправлялся по нему.

Всё это было бесспорно, но сезон зашел слишком далеко, и можно было ожидать сильных снегопадов, так что дорог был даже один день. После долгих раздумий решили, что, поскольку у нас с собой есть бухта веревки, ее следует натянуть вдоль пути, каждому взяться за нее и тащить свои ручные сани, на которых лежали котомка и провизия, а также различные инструменты, приспособления и припасы, необходимые для экспедиции. В таком облачении мы двинулись через озеро; происшествия следовали одно за другим, но ни одно из них не оказалось серьезным. Какой-нибудь парень, наступив на трещину во льду в форме буквы V, плюхался в воду, откуда его тут же вытаскивали товарищи под хохот окружающих. В таком темпе мы продвигались свыше шести часов, пока не достигли противоположного берега, где запалили огромную кучу бревен, расчистили от снега площадку и уселись за поздний обед. Поскольку ночь казалась ясной, мы разбросали еловые ветки и приподняли некоторые из них, чтобы защититься от ветра, но узнав, что ополченцы, которые как местные жители перебрались сюда на три недели раньше нас, оставили в миле отсюда настоящую хижину, мы свернули лагерь и, несмотря на глубокий снег и поздний час, двинулись дальше, пока не добрались до места, где были срублены деревья, зажжен костер и мы предались отдыху; предшествовавшая усталость избавила нас от всяких опасений провести бессонную ночь.

На следующий день мы тронулись в путь по проложенной ополченцами дороге и через два часа догнали их. Поскольку их и без того хватало для одного отряда, было решено, что мы продвинемся на несколько миль вперед них и начнем работу выше по линии. Снег лежал глубиной около трех футов, что делало марш с нашим тяжелым грузом весьма утомительным; но, как и в случае с яйцом Колумба, всё сравнительно легко, когда люди знают, как за это взяться. Способ продвижения был таков: шесть или семь человек шли впереди в снегоступах гуськом, стараясь равномерно утрамбовывать снег; затем следовала колонна, также шедшая гуськом. Примерно каждые тридцать ярдов направлявший колонну человек отступал в сторону и, давая остальным пройти мимо, замыкал шествие. Благодаря этому, после утомления от первогo пробивания снега, он мог шагать по уже проторенной тропинке, и таким образом, чередуя труд и отдых, дело шло относительно легко. К закату мы продвинулись примерно на пять миль дальше лагеря ополченцев, и, учитывая состояние дороги, это сочли вполне приличным дневным переходом.

Было бы утомительно описывать во всех деталях (даже если бы я был способен на это по прошествии стольких лет) трехмесячное пребывание в лесах, где один день в точности походил на другой. Поэтому я упомяну лишь о том, как именно мы справлялись с делом.

Нашей первой заботой по прибытии на место было отбросить лопатами снег, глубина которого к тому времени достигала шести футов; затем мы срубали столько лип (разновидность сосны), сколько требовалось, после чего приступали к возведению хижины (chantié). Это делалось так: в землю вбивали четыре рогатые палки, причем передние выше задних, и на них сооружали крышу. Липовую кору сдирали и укладывали на крышу так, чтобы один слой ложился в желоб другого подобно черепице. Затем деревья расщепляли на грубые доски, образовывавшие заднюю и боковые стенки жилища, а фасад оставался открытым. После этого снег наваливали лопатами вокруг, чтобы всё закрепить. На промерзшую землю постилали еловые ветки, а поверх них — одеяла и буйволиные шкуры. Спереди разжигали длинный костер из шести крупных бревен: три в основании, два поверх них и одно наверху, по тому же принципу, как складывают ядра в артиллерийском парке; спереди, на расстоянии ярда от огня, клали брусок, не дававший нашим ногам обгореть от сильного жара, и если ночью у нас замерзали ноги, стоило лишь положить пятки на этот брусок, как через несколько секунд они становились более чем приятно теплыми.

Две хижины всегда ставили напротив друг друга, что давало двойную выгоду: они защищали друг друга от ветра, а одного костра хватало на обе. Что касается офицеров отряда, их слуги занимали противоположную хижину, так что те всегда находились поблизости.

Труд по прорубке дороги в глубоком снегу оказался велик, а затраты — соразмерно огромными. Провиант приходилось носить на спинах людей, поскольку снег не успели вовремя утоптать для прохода лошадей или даже волов, так что половина наших людей занималась переноской, или, как это технически называется, «пакованием» провизии для другой половины. Нехватка волов порождала еще одну огромную статью расходов: когда брусок был срублен, его приходилось выволакивать волоком с помощью тяговых веревок, и в глубоком снегу тридцать человек не могли сделать того, что упряжка волов легко выполняла по легкому снегу или вообще по голой земле. Когда же снег становился совсем глубоким, нам приходилось перед срубом дерева выкапывать вокруг него яму такого диаметра, чтобы в ней мог поместиться человек и размахнуться топором. Военные расходы удивляют Джона Буля, и он лишь ворчит; если бы он вздумал разобраться в причинах, будем надеяться, он остерегся бы столь дорогостоящего развлечения, на котором вдобавок не получает удовольствия за свои деньги. Я бы взялся завтра же прорубить дорогу лучше нашей за сорок фунтов на милю да еще и наварить на этом — предоставьте мне лишь своевременное предупреждение и надлежащее время года, тогда как я убежден, что на прорубленную нами дорогу не хватило и 2500–3000 фунтов стерлингов.

Нашими развлечениями были охота на куропаток и ловля канадского зайца петлями; поскольку он выходит из укрытия главным образом по ночам, поймать его — или «заполучить», как выражаются законы об охоте, — можно лишь таким способом. Способ этот, порожденный нуждами здешних мест, заслуживает упоминания. Эти животные обитают на болотах и протаптывают в снегу дороги, чтобы выходить туда, где можно кормиться. На этих дорогах устанавливают пружину, пригибая молодое деревце, а по обе стороны тропы в землю вбивают два колышка и делают на них зарубки, в которые аккуратно ставят развилку, с которой свисает петля, действующая почти по принципу капкана на кротов. Дергая за проволоку, заяц освобождает развилку, и деревце принимает вертикальное положение, унося зайца на восемь-десять футов над поверхностью снега, что спасает его от участи стать добычей волка или лисицы, которые, окажись он в пределах их досягаемости, неминуемо расправились бы с ним до прибытия его законного добытчика поутру.

Так прошла зима — надо признать, довольно монотонно, но поскольку мы были полностью загружены работой, скучать нам было некогда. Когда до конца нашей задачи оставалось около шести-семи миль, я отправился вдоль линии, чтобы осмотреть гавань. В Канаде трассу прокладывают через лес с помощью так называемой «затесы» (surveyor's blaze — искаженное французское balise), поскольку путников направляют воткнутые в снег ветки. Затеса заключается в том, что деревья по линии дороги помечают топором, и без привычного глаза эту отметку легко потерять. Я прошел по ней несколько миль, как вдруг мне дорогу перерезала стайка куропаток; я немедленно бросился за ними и, подстрелив нескольких и потеряв из виду остальных, взял курс в ту сторону, где, как мне казалось, я снова пересеку затесу. Все мои попытки найти ее, однако, не увенчались успехом, и поскольку солнце быстро клонилось к закату, мне не оставалось ничего другого, как повернуть назад по собственным следам на снегу. У меня было достаточно стимулов для усилий, и около заката я обнаружил, что нахожусь примерно в миле и четверти от лагеря; но вскоре стало так темно, что отыскивать путь дальше я уже не мог. Поэтому я остановился и, протоптав в снегу дорожку длиной ярдов в двадцать, стал ходить туда-сюда, твердо решив не останавливаться всю ночь. Этому решению я следовал несколько часов, полагаю, но в конце концов меня одолела такая сонливость, что я больше не мог бороться; к тому же я почувствовал подступающее оцепенение, при котором люди становятся безразличны к своей участи. Поэтому я решил пустить оставшиеся силы на то, чтобы дать себе хоть какой-то шанс выжить, какой допускали обстоятельства.

Я снял снегоступы, влил изрядное количество рому в мокасины, застегнул куртку, затянул меховую шапку на ушах, надел меховые перчатки, подозвал маленькую собачонку, бывшую при мне, и, закрыв лицо руками, заставил ее лечь поверх меня.

Спал я необычайно крепко и не просыпался до тех пор, пока утреннее солнце не поднялось по меньшей мере на час. Со второй или третьей попытки мне удалось подняться; мои ступни замерзли, а одна рука слегка пострадала, но обе были до того онемевшими, что я не мог закрепить снегоступы; поэтому мне пришлось просунуть пальцы ног в их отверстия и кое-как семенить дальше. За ночь выпало около четырех дюймов снега, что было мне на руку. Я кое-как поковылял к лагерю, но передвигался со скоростью не более четверти мили в час. По прибытии туда несколько пожилых франкоканадцев взялись за мое медицинское лечение. Они стянули с меня мокасины и чулки и принялись растирать мне ноги снегом. Если при замерзании и ощущалась какая-то боль, я ее не чувствовал, но из всех пыток, какие может придумать этот свет, возвращение к жизни оказалось худшим из того, что мне довелось испытать. Это было то омерзительное ощущение, именуемое покалыванием, доведенное до крайности — настолько сильное, что оно не раз вызывало обморок, с каковым неприятным симптомом они боролись, вливая мне в горло оловянную чашку рому. Когда боль утихла, они обернули мои ноги компрессами из отваренных буковых листьев, которые почитают «лучшим средством на свете» в подобных случаях.

Я пролежал в постели три недели, после чего смог выходить на улицу, лишь обмотав ступни множеством слоев одеяла. Еще через несколько недель я чувствовал себя прекрасно. Бедная маленькая собачка Мозес, спутница моих страданий, оказалась не столь удачлива. Она с трудом добралась до лагеря и на следующий день издохла.

Тогда и позже я думал, что это был единственный случай, когда белый человек провел ночь под открытым небом канадской зимой без костра и какого бы то ни было укрытия, но как бы то ни было тогда, у нас тут нашелся пример канадской француженки, которая этой зимой провела под открытым небом при тех же обстоятельствах две ночи подряд. Однако ей пришлось расплачиваться не столь дешево, как мне, ибо она пролежала в постели четыре месяца и лишилась обеих ступней, и судя по тяжести травмы, пройдет еще не один месяц, прежде чем она выйдет из рук врача.

Можно было бы предположить, что подобный образ жизни должен порождать болезни, но дело обстояло с точностью до наоборот. В этом, как и во всех прочих моих делах в лесу, я всегда убеждался: если за людьми возможно должным образом ухаживать и не подвергать их воздействию сырости, они здоровее, чем на квартирах. Болезни возникают лишь на военной службе или среди людей, которые не могут или не хотят о себе позаботиться. В течение своей жизни я провел в лесах в общей сложности более года, и при соблюдении вышеуказанных условий никогда и ни при каких обстоятельствах не чувствовал себя лучше здоровьем и духом. За исключением мелких происшествий вроде порезов на ногах (крайне распространенная случайность даже среди опытных лесорубов) и ушибов от падающих деревьев, за эту экспедицию у меня не было ни единого случая, заслуживающего внимания. Главным образом я приписываю это благотворному воздействию открытого воздуха на организм — причине, которая, сколь бы ни превозносилась, судя по всему, всё еще не до конца осознается большинством людей на практике. Дела шли более или менее своим чередом, пока мы почти не завершили наше дело; в совершенствовании работы не щадили сил. Потоки перекрывали мостами в разгар зимы, когда офицерам и солдатам приходилось часами стоять по пояс в ледяной воде; овраги приходилось соединять мостами, вытаскивая бревна из болот сквозь четырехфутовый слой снега. Месяц март уже клонился к концу, и мы предвкушали приятное лето на комфортабельных квартирах, которые намеревались построить для себя в Пенетуаншигене, как все наши ожидания разрушило прибытие потрясающего известия о том, что между Его Величеством и Соединенными Штатами заключен мир. Это дало нам понять, что половинное жалованье уже смотрит нам в лицо; впрочем, солдатам положено лишь подчиняться — нас отвели назад; все понесенные затраты пошли прахом; нас маршем отвели в Торонто (тогдашний Йорк) и отправили присоединяться к нашим полкам.

Мой полк выступил вниз по стране по пути к месту посадки на корабли в Англию; я последовал за ним и, пробыв два месяца в Сореле, в июне 1815 года сел на корабль, чтобы отправиться к Ватерлоо, но из-за стольких ненужных задержек, хотя мы и отплыли лишь шестого июня, мы вполне могли покинуть Квебек шестого мая, и в таком случае мы несомненно приняли бы участие в величайшем сражении новейшего времени, а милостивому великому герцогу не помешали бы 15 000 – 20 000 его ветеранских войск, на которых он мог положиться. Однако судьба распорядилась иначе; слава Богу, он сумел обойтись без нас. О его победе мы услышали в море, и за нами была выслана фрегат с приказом следовать в Портсмут вместо Антверпена. Часть из нас направили на усиление оккупационной армии во Франции, других — по различным тыловым частям дома, где, проведя полтора года к своему величайшему удовлетворению, рассказ о коем вряд ли заинтересует моих читателей, я был переведен на половинное жалованье, а поскольку я намерен рассуждать лишь о Канаде, я предаю забвению памятные события следующих одиннадцати с половиной лет и в следующей главе возвращусь к Канаде такой, какой я застал ее в 1826 году.
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Примечания переписчика:

Ошибки в пунктуации и непоследовательное дефисное написание не исправлялись, если не указано иное.

На странице 9 запятая после «the American Army» была добавлена.

На странице 13 «déscgréments» было заменено на «désagréments?».

На странице 18 запятая после «the first volley we fired» была удалена.

На странице 24 «then» было заменено на «than».

На странице 35 «that that» было заменено на «that».

На странице 44 «Colonal» было заменено на «Colonel».

На странице 60 точка после «leave undone» была добавлена.

На странице 62 «32d» было заменено на «32nd».

На странице 75 «82d» было заменено на «82nd».

На странице 108 запятая после «French Service, 8» была заменена на точку.

В указателе имеются две ссылки на страницу 264. Такой страницы не существовало.
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